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A [CENTRAL] Display
Displayed during remote operation prohibited by an optional centralized control unit, etc.

B Temperature Display
Displays the temperature set with the [TEMP.] buttons. Set temperature can be displayed in
either Centigrade or Fahrenheit.
(For details, refer to the Operation Manual of the indoor unit.)

C Operation Modes
Displays the operation status.
The operation modes differ with the indoor unit.
(For details, refer to the Operation Manual of the indoor unit.)
The Ventilation symbol remains lit while the indoor unit is operating.
Cooling            Heating            Auto (cooling/heating) 
Drying (dehumidifying) : Disabled in the heating mode       Fan         Ventilation 

D [TEMP.] Button
Sets the room temperature.
Each time  is pressed, the temperature goes up.
Each time  is pressed, the temperature goes down.
The setting range differs with the indoor unit.
(For details, refer to the Operation Manual of the indoor unit.)
• Temperature setting ranges *1

Cooling/dry 19 (14) ~ 30°C / 67 (57) ~ 87°F
Heating 17 (14) ~ 28°C / 63 (57) ~ 83°F
Auto 19 (14,17) ~ 28°C / 67 (57,63) ~ 83°F
*1 The temperature can be adjusted freely in the ranges shown above, and the higher/

lower limit of the ranges can also be changed. For example, the lower limit in the
cooling/dry mode can be changed from [19 ˚C (67 ˚F) → 25 ˚C (77 ˚F)] (higher than
usual), and the higher limit in the heating mode can be changed from [28 ˚C (83 ˚F)
→ 21 ˚C (69 ˚F)] (lower than usual), which prevent excessive cooling/heating,
leading to energy saving. For limit settings, refer to the Temperature Range Setting.

E [CHECK] Display
Displays the inspection refrigerant address (2 digits) or unit address (3 digits) and inspec-
tion code (2 digits, 4 digits) and unit No. when a malfunction occurs in the unit.
(For details, refer to the Operation Manual of the indoor unit.)

F Fan Speed Display
Displays the selected fan speed.

G Power Display
Displayed while the remote control is powered on.

H [ON/OFF] Button
Switches between run and stop. The lamp on the button stays lit during operation.

I Operation Lamp
Lights up during operation.
Flashes when a malfunction occurs.

J Fan Speed Adjustment Button
Used to select the fan speed.

The fan speed appears as one of the four settings shown above. In addition, the indoor unit
can be used to select a different fan speed. For details, refer to the Operation Manual of the
indoor unit.

Safety Precautions
• For your safety, first be sure to read “Safety Precautions” described below thoroughly and use the remote controller correctly.
• The precautions described here contain important safety information. Always observe them.
• After reading this manual, keep it and the installation manual in a place where the final user can see them whenever he or she

wants to.
When the user changes, forward this manual and the installation manual to the final user.

Symbols and Terms

 WARNING This symbol denotes what could lead to serious injury or death if you misuse the PAC-YT51CRB.

 CAUTION This symbol denotes what could lead to a personal injury or damage to your property if you misuse the
PAC-YT51CRB.

 WARNING
• Ask your dealer or technical representative to install the

unit.
Any deficiency caused by your own installation may result in
an electric shock or fire.

• Securely install in a place which can withstand the weight
of the controller.
If it is not enough, the controller may drop and cause an in-
jury.

• Make sure that the controller is connected to a rated
power supply.
If the controller is not connected to a rated power supply, it
may cause a fire or damage to the controller.

• Stop the operation if any malfunction occurs.
Contact the your dealer or technical representative immedi-
ate. If the controller continues to operate after a malfunction
occurs, this may cause damage, electric shock or fire. If mal-

 CAUTION
• Do not install in any place exposed to flammable gas

leakage.
Flammable gases accumulated around the body of PAC-
YT51CRB may cause an explosion.

• Do not wash with water.
Doing so may cause malfunction.

• Do not touch any control button with your wet hands.
Doing so may cause malfunction.

• Do not use the controller for special applications.
This product is designed for use with the CITY MULTI CON-
TROL SYSTEM and Mr. SLIM Air Conditioners. Do not use
the system for other air condition management operation or
applications. It may cause malfunctions.

• Do not apply insecticide or flammable sprays to the con-
troller.
Do not place flammable spray near the controller and make
sure it does not blow directly on the controller as this may
cause in fire.

• Do not clean the unit using benzene, thinner or other
chemicals.
It may cause discoloration or other damage. If the unit should
become particularly dirty, apply a mild cleaner that has been
diluted with water to a soft cloth and wipe the unit clean. Be
sure to wipe away any residual moisture with a dry cloth.

• Do not use in any special environment.
Using in any place exposed to oil (including machine oil),
steam and sulfuric gas may deteriorate the performance sig-
nificantly or give damage to the component parts.

• Do not press any control button using a sharp object.
It may cause damage and trouble.

• Operate the controller within the specified temperature
range.
Observe the specified temperature range when operating the
controller. If the controller is used outside the specified tem-
perature range, it may cause serious damage. Be sure to
check the operation temperature range in the operation
manual.

• Do not stretch or twist the remote controller wire (trans-
mission line).
It may cause malfunction.

• Do not remove the remote controller cover.
Removing the remote controller cover and touching the inter-
nal printed circuit boards or other parts will cause trouble.
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function occurs (burning smell, etc.) stop the operation and
turn off the power supply.

• Ensure that installation work is done correctly following
this installation manual.
Any deficiency caused by installation may result in an elec-
tric shock or fire.

• To dispose of this product, consult your dealer.
• Never modify or repair the PAC-YT51CRB by yourself.

Any deficiency caused by your repair may result in an elec-
tric shock or fire.
Consult with your dealer about repairs.

• Stop the operation immediately and notify the your dealer
if an error code is displayed or malfunction occurs.
Fire or damage may cause it the controller is operated in this
condition.

A [CENTRAL] (HAUPT) Anzeige
Anzeige während des Fernbetriebs bei Verhinderung durch Zentralsteuerungsanlage etc.

B Temperaturanzeige
Zeigt die durch diese [TEMP.] (Temperatur)-Tasten eingestellte Temperatur an. Die einge-
stellte Temperatur kann entweder in Grad Celsius oder in Fahrenheit angezeigt werden.
(Näheres dazu findet sich in der Bedienungsanleitung der Innenanlage.)

C Betriebsarten
Zeigt den jeweiligen Betriebszustand an. Die Betriebsarten unterscheiden sich je nach Innen-
gerät. (Näheres dazu findet sich in der Bedienungsanleitung der Innenanlage.)
Während das Innengerät läuft, leuchtet das Belüftungssymbol weiter.
Kühlen            Heizen            Auto (Kühlen/Heizen) 
Trocknen (Entfeuchten) : Im Heizbetrieb ausgeschaltet      Gebläse       Belüftung 

D Taste [TEMP.]
Dient zur Einstellung der Raumtemperatur.
Bei jeder Betätigung von  steigt die Temperatur.
Bei jeder Betätigung von  sinkt die Temperatur.
Der Einstellungsbereich unterscheidet sich je nach Innengerät.
(Näheres dazu findet sich in der Bedienungsanleitung der Innenanlage.)
• Temperatureinstellbereiche *1

Kühlen/Trocknen 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
 Heizen 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Auto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1 Die Temperatureinstellung kann innerhalb der oben angegebenen Bereiche

angepasst und der obere/untere Grenzwert ebenfalls geändert werden. Zum

Beispiel kann der untere Grenzwert im Modus Kühlen/Trocknen von [19°C (67°F) →
25°C (77°F)] (höher als normal) eingestellt werden und der obere Grenzwert im

Modus Heizen von [28°C (83°F) → 21°C (69°F)] (niedriger als normal), so dass

übermäßiges Heizen bzw. Kühlen verhindert und so Energie gespart wird. Zur

Grenzwerteinstellung siehe Temperatureinstellbereiche.

E Anzeige [CHECK] (PRÜFEN)
Wenn am Gerät eine Fehlfunktion auftritt, werden die Kältemittelkontrolladresse (2 Ziffern)
oder die Adresse des Gerätes (3 Ziffern) sowie der Kontrollcode (2 Ziffern, 4 Ziffern) und die
Gerätenummer angezeigt. (Näheres dazu findet sich in der Bedienungsanleitung der Innen-
anlage.)

F Anzeige für Gebläseleistung
Zeigt die einstellte Gebläseleistung an.

G Anzeige Netzstrom
Anzeige erfolgt, wenn der Netzstrom der Fernbedienung eingeschaltet ist.

H Taste [ON/OFF] (EIN/AUS)
Umschalten zwischen Betrieb und Stopp. Die Beleuchtung der Taste bleibt während des
Betriebs eingeschaltet.

I Betriebsleuchte
Leuchtet während des Betriebs. Blinkt bei Auftreten einer Fehlfunktion.

J Taste zur Einstellung der Gebläseleistung
Dient zur Wahl der Gebläseleistung.

Die Gebläseleistung erscheint als eine der vier oben gezeigten Einstellungen. Darüber hin-
aus kann bei der Innenanlage eine andere Gebläseleistung eingestellt werden. Einzelhei-
ten dazu finden sich in der Bedienungsanleitung der Innenanlage.

Symbole und Fachbegriffe

 WARNUNG Dieses Symbol weist auf schwerwiegende Gefahren oder Tod hin, die durch fehlerhafte Anwen-
dung des PAC-YT51CRB entstehen können.

 VORSICHT Dieses Symbol weist auf persönliche Verletzungen oder Beschädigung an Ihrem Eigentum hin,
die durch fehlerhafte Anwendung des PAC-YT51CRB entstehen können.

 WARNUNG
• Lassen Sie die Anlage durch Ihren Händler oder den tech-

nischen Außendienst installieren.
Alle Mängel, die durch eigenhändige Installation verursacht
werden, können Stromschläge oder Brände nach sich ziehen.

• Installieren Sie das Gerät an einem Ort, der das Gewicht
des Gerätes sicher trägt.
Anderenfalls könnte das Gerät herunterfallen und Verletzun-
gen zur Folge haben.

• Achten Sie darauf, daß das Gerät an einer ordnungsge-
mäß installierten und ausreichend abgesicherten Netz-
steckdose angeschlossen wird.
Anderenfalls kann ein Brand entstehen, oder das Gerät könn-
te Schaden nehmen.

• Schalten Sie das Gerät bei einer Fehlfunktion sofort aus.
Wenden Sie sich unverzüglich an Ihren Händler oder den
technischen Kundendienst. Wenn das Gerät nach Auftreten
einer Fehlfunktion weiterhin betrieben wird, kann dies zu
Schäden am Gerät, einem elektrischen Schlag oder Feuer
führen. Wenn eine Fehlfunktion bemerkt wird (Brandgeruch,

 VORSICHT
• Die Installation nicht an einem Ort vornehmen, an dem

brennbares Gas austritt.
Ansammlung von brennbarem Gas in der Nähe der Fernbe-
dienung PAC-YT51CRB kann zu einer Explosion führen.

• Den Zugang der stromführenden Elektroleitung mit
Spachtel usw. vollständig abdichten.
Dies kann zu einer Fehlfunktion führen.

• Steuertasten nicht mit feuchten Händen berühren.
Dies kann zu einer Fehlfunktion führen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht zusammen mit anderen als
den hier aufgeführten Anlagen.
Dieses Produkt wurde für die Benutzung mit dem CITY MULTI
CONTROL SYSTEM und klimaanlagen MR. SLIM entwik-
kelt. Verwenden Sie das System nicht zusammen mit ande-
ren Klimaanlagensteuerungen oder Anwendungen. Dadurch
können Fehlfunktionen ausgelöst werden.

• Sprühen Sie in der Nähe des Gerätes nicht mit Insektiziden,
Haar- oder anderen Sprays mit entzündlichen Treibmitteln.
Halten Sie Sprayflaschen vom Gerät fern, und sprühen Sie
niemals direkt in Richtung des Geräts. Dadurch könnten Sie
ein Feuer auslösen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Benzin, Verdünnung oder
anderen Chemikalien.
Dies kann zu Verfärbungen oder anderen Schäden führen.
Wenn das Gerät teilweise verschmutzt ist, befeuchten Sie
ein weiches Tuch in einer milden Waschlösung auf Wasser-

basis und wischen Sie das Gerät damit ab. Achten Sie in
jedem Fall darauf, Wassertropfen und Feuchtigkeit mit einem
trockenen Tuch nachzuwischen.

• Nicht in einem Umfeld mit ungewöhnlichen Betriebs-
bedingungen einsetzen.
Einsatz an Orten, die Öl (einschließlich Maschinenöl), Was-
serdampf und Schwefelgasen ausgesetzt sind, kann die Lei-
stung erheblich einschränken oder Schäden an Teilen der
Vorrichtung hervorrufen.

• Steuertasten nicht mit scharfen Gegenständen drücken.
Dies kann Schäden und Störungen zur Folge haben.

• Betreiben Sie das Gerät nur im angegebenen Temperaturbereich.
Achten Sie beim Betrieb des Gerätes auf die Einhaltung des
angegebenen Temperaturbereichs. Wenn das Gerät außer-
halb des angegebenen Temperaturbereichs betrieben wird,
kann es zu ernsthaften Schäden kommen. Informieren Sie
sich in der Bedienungsanleitung über den erlaubten
Temperaturbereich.

• Die Elektroleitung der Fernbedienung (Übertragungslei-
tung) nicht in die Länge ziehen oder verdrehen.
Dies kann zu Fehlfunktion führen.

• Die Abdeckung der Fernbedienung nicht abnehmen.
Abnehmen der Fernbedienungsabdeckung und Berührung
der im Inneren befindlichen gedruckten Schaltung oder an-
derer Teile hat Störungen zur Folge.
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Geräusche etc.), stoppen Sie den Betrieb, schalten Sie das
Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

• Sicherstellen, daß die Installation ordnungsgemäß ent-
sprechend den Anweisungen dieses Aufstellungs-
handbuchs vorgenommen wird.
Alle Mängel bei der Installation können zu Stromschlägen
oder Bränden führen.

• Wenden Sie sich für die Entsorgung dieses Geräts an
Ihren Händler.

• PAC-YT51CRB niemals eigenhändig verändern oder re-
parieren.
Alle Mängel, die durch eigenhändige Reparaturen entstehen,
können zu Stromschlägen oder Bränden führen.
Bei Reparaturen Ihren Händler zu Rate ziehen.

• Betrieb sofort unterbrechen und Ihren Fachhändler be-
nachrichtigen, wenn eine Fehlermeldung angezeigt wird
oder eine Fehlfunktion auftritt.
Wird die Fernbedienung unter diesen Umständen betrieben,
können Brände oder Schäden entstehen.

Sicherheitsvorkehrungen
• Zu Ihrer eigenen Sicherheit lesen Sie bitte zuerst die nachstehend beschriebenen “Sicherheitsvorkehrungen” gründlich durch

und benutzen Sie die Fernbedienung sachgemäß.
• Die hier beschriebenen Vorkehrungen enthalten wichtige Sicherheitsinformationen. Beachten Sie bitte diese stets genau.
• Nach dem Durchlesen dieser Bedienungsanleitung verwahren Sie sie zusammen mit der Installationsanleitung griffbereit und

deutlich sichtbar für jede Bedienungsperson.
Beim Wechsel des Benutzers händigen Sie bitte diese Anleitung sowie die Installationsanleitung der jeweiligen Bedienungsperson aus.

A Display [CENTRAL] (comando centralizzato)
Visualizzato quando il funzionamento a distanza non è consentito tramite l’unità di coman-
do centralizzato, ecc...

B Display della temperatura
Viene visualizzato quando la temperatura è impostata con i tasti [TEMP.]. La temperatura
impostata può essere visualizzata sia in gradi centigradi che Fahrenheit.
(Per i dettagli, fare riferimento al manuale di funzionamento della sezione interna.)

C Modi funzionamento
Viene visualizzato il modo operativo in corso.
I modi di funzionamento variano a seconda della sezione interna.
(Per i dettagli, fare riferimento al manuale di funzionamento della sezione interna.)
Quando la sezione interna funziona, il simbolo Ventilazione resta acceso.
Raffreddamento      Riscaldamento      Automatico (raffreddamento/riscaldamento) 
Disidratazione (deumidificazione) : Disattivato in modo riscaldamento
Ventilazione     Ventilazione  

D Tasto [TEMP.]
Consente di impostare la temperatura ambiente.
Ogni volta che si preme il tasto , la temperatura aumenta.
Ogni volta che si preme il tasto , la temperatura diminuisce.
La gamma d’impostazione varia a seconda della sezione interna.
(Per i dettagli, fare riferimento al manuale di funzionamento della sezione interna.)
•  I campi di valori della temperatura disponibili sono *1

Raffreddamento e deumidificazione: 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Riscaldamento: 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Automatico 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1  È possibile regolare liberamente le impostazioni della temperatura negli intervalli

indicati sopra ed è possibile anche modificare i limiti inferiore e superiore degli
intervalli. Ad esempio, è possibile modificare il limite inferiore in modalità
raffreddamento/deumidificazione da [19 ˚C (67 ˚F) a 25 ˚C (77 ˚F)] (più alto del solito)
ed è possibile modificare il limite superiore in modalità riscaldamento da [28 ˚C
(83 ˚F) a 21 ˚C (69 ˚F)] (più basso del solito), che impedisce il raffreddamento o il
riscaldamento eccessivi con un conseguente risparmio di energia. Per le
impostazioni dei limiti, fare riferimento a Impostazione intervalli di temperatura.

E Display [CHECK] (controllo)
Quando si verifica un malfunzionamento, viene visualizzato l’indirizzo del refrigerante da
controllare (2 cifre) o l’indirizzo dell’unità (3 cifre), i codici d’ispezione (2 cifre, 4 cifre) e il N°
dell’unità.
(Per i dettagli, fare riferimento al manuale di funzionamento della sezione interna.)

F Display della velocità di ventilazione
Viene visualizzata la velocità di ventilazione selezionata.

G Display di accensione
Viene visualizzato quando il regolatore a distanza è attivato.

H Tasto di accensione/spegnimento [ON/OFF]
Consente di effettuare la commutazione fra il funzionamento e l’arresto dell’unità. La spia
sul tasto rimane accesa durante il funzionamento.

I Spia di funzionamento
Si accende durante il funzionamento.
Lampeggia in presenza di un’anomalia di funzionamento.

J Tasto di regolazione della velocità di ventilazione
Viene utilizzato per selezionare la velocità di ventilazione.

La velocità di ventilazione può essere impostata su uno dei valori indicati qui sopra. Oltre a
ciò, è possibile utilizzare la sezione interna per selezionare una velocità di ventilazione
diversa. Per i dettagli, fare riferimento al manuale di funzionamento della sezione interna.

Misure di sicurezza
• Per garantire la vostra sicurezza, per prima cosa leggere attentamente queste avvertenze. Esse sono fornite per la vostra

protezione e per impedire danni al comando a distanza.
• Queste avvertenze di sicurezza sono valide per tutti gli operatori e il personale di servizio.
• Dopo aver letto questo manuale, conservarlo assieme al manuale d’installazione in un luogo in cui sia possibile consultarlo in

qualsiasi momento.
Qualora l’unità debba essere utilizzata da altre persone, accertarsi di consegnare alle stesse il manuale di funzionamento.

Simboli e termini

 ATTENZIONE
Questo simbolo indica ciò che potrebbe causare infortuni gravi o la morte in caso di cattivo uso
dell’unità PAC-YT51CRB.

 AVVERTENZA Questo simbolo indica ciò che potrebbe causare lesioni personali o danni in caso di cattivo uso
dell’unità PAC-YT51CRB.

 ATTENZIONE
• Fare installare l’unità dal proprio rivenditore o tecnico.

Eventuali difetti dovuti all’installazione eseguita in proprio
potrebbero causare scosse elettriche o incendi.

• Installare l’unità di controllo in un luogo in grado di so-
stenerne il peso.
Installandolo in un luogo non sufficientemente resistente, vi
è il rischio che cada e che provochi lesioni personali.

• Accertarsi che l’unità di controllo sia collegata ad una
fonte di alimentazione adeguata.
Se la fonte di alimentazione non è adeguata, l’unità di con-
trollo potrebbe incendiarsi o venire danneggiata.

• Interrompere l’uso in caso di condizioni anomale.
Contattare immediatamente il proprio rivenditore o un addet-
to all’assistenza tecnica. Continuare ad usare l’unità di con-
trollo in caso di condizioni anomale potrebbe essere alla base
di guasti, scosse elettriche o incendi. Quando si verifica
un’anomalia (odore di bruciato e così via), interrompere il

 AVVERTENZA
• Non installare in luoghi esposti a perdite di gas infiam-

mabili.
L’accumulo di gas infiammabili nelle vicinanze del corpo del
regolatore PAC-YT51CRB potrebbe causare un’esplosione.

• Collegare i fili elettrici in modo da non esporli a eccessi-
va tensione.
In questo modo si può provocare un malfunzionamento.

• Non toccare i tasti di controllo con le mani bagnate.
In questo modo si può provocare un malfunzionamento.

• Non utilizzare l’unità di controllo per applicazioni parti-
colari.
Questo prodotto è destinato ad essere utilizzato con il siste-
ma di controllo CITY MULTI e i climatizzatori Mr. SLIM. Non
utilizzare per altri scopi, quali il controllo di altri condizionato-
ri d’aria, poiché ciò potrebbe provocare un cattivo funziona-
mento dell’unità.

• Non spruzzare insetticidi o spray infiammabili sull’unità
di controllo.
Non collocare spray infiammabili vicino all’unità di controllo e
non spruzzare direttamente su di esso. Ciò potrebbe causa-
re incendi.

• Non pulire l’unità con benzina, diluente, panni chimici e
così via.
Ciò potrebbe causare perdita di colore o altri danni. Se l’uni-

tà è estremamente sporca, inumidire un panno morbido con
detergente neutro diluito in acqua e pulire con esso l’unità.
Eliminare ogni eventuale umidità residua con un panno asciut-
to.

• Non usare in ambienti speciali.
L’uso in ambienti esposti ad olio (compreso l’olio di macchi-
na), vapore e gas solforici potrebbe deteriorare notevolmen-
te le prestazioni o danneggiare i componenti.

• Non premere i tasti di controllo con oggetti appuntiti.
Può provocare danni o guasti.

• Utilizzare l’unità di controllo entro l’intervallo di tempe-
rature specificato.
Quando si usa l’unità di controllo, rispettare l’intervallo di tem-
perature specificato. L’uso in temperature non comprese en-
tro tale intervallo può causare gravi danni. Controllare l’inter-
vallo di temperature specificate nel manuale di funzionamento.

• Non tendere né attorcigliare il cavo del comando a di-
stanza (linea di trasmissione).
Si può provocare un malfunzionamento.

• Non rimuovere il coperchio del comando a distanza.
Se si rimuove il coperchio del comando a distanza e si tocca-
no i circuiti stampati o altri componenti, si rischia di provoca-
re un malfunzionamento.

Sistema di controllo CITY MULTI e climatizzatori Mr.SLIMI
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funzionamento e spegnere l’interruttore principale.
• Assicurarsi che l’installazione sia eseguita correttamente

secondo le istruzioni contenute in questa guida.
Eventuali difetti dovuti all’installazione potrebbero causare
scosse elettriche o incendi.

• Contattare il proprio rivenditore se l’unità di controllo
non viene più usata o deve essere eliminata.

• Non modificare o riparare da sé il regolatore PAC-
YT51CRB.
Un guasto provocato da una vostra riparazione può genera-
re scosse elettriche o un incendio.
Rivolgersi al proprio rivenditore per le riparazioni.

• Arrestare immediatamente il funzionamento dell’unità e
contattare il proprio concessionario in caso di
visualizzazione di un codice d’errore o del verificarsi di
un funzionamento non corretto.
In caso contrario, vi è il rischio di incendio o di danni.

Note: If these buttons are pressed while trying to change the fan speed of an indoor unit which is not
equipped with a fan speed adjustment setting, the fan speed display flashes and the unit’s fan speed
does not change.

K Operation Mode Selection Button
This button is used to select the operation mode.

*1 Some indoor unit models don’t have this function. If not, the display above will not be shown.
*2 It is only displayed when slim models are operated simultaneously with ventilation unit.

✩ Use MA or centralized remote controllers to set other functions (e.g. air flow direction) which cannot be set
with this controller.

This product is designed and intended for use in residential, commercial or light-industrial environment.
The product at hand is base on the following EU regulations:
 • Low Voltage Directive 73/23/EEC
 • Electromagnetic Compatibility Directive 89/336/EEC

Temperature Range Setting
This function allows to set temperature adjustment range (higher/lower limit).

1 Press the I [ON/OFF] button to stop the air conditioner.

2 Press the J [Fan Speed Adjustment] button for 3 seconds or longer to set the temperature range. (L or M
will be displayed.)

3 Press the I [ON/OFF] button to set the temperature range L ~ O in each operation mode.

L No temperature range setting  ⇒  M Temperature range in the cooling/dry mode  ⇒  N Temperature
range in the heating mode  ⇒  O Temperature range in the Auto mode*  ⇒  L No temperature range setting
* When the Auto mode skip is off, O temperature range in the Auto mode is not displayed.

4 To change the temperature setting range in the cooling/dry, heating, and Auto mode, perform the procedures
of 5 and 6.

5 Press the J [Fan Speed Adjustment] button to switch the setting between higher limit [Hi] and lower limit
[Lo].

6 Press the D [TEMP. ( )] or D [TEMP. ( )] button to set the higher/lower limit.
• Temperature can be adjusted within the Temperature setting range.
• Pressing the D [TEMP. ( )] and D [TEMP. ( )] buttons simultaneously allows to return to the previ-

ous temperature setting range in the cooling/dry, heating, and Auto mode.

7 Press the J [Fan Speed Adjustment] button for 3 seconds or longer to complete the temperature range
setting.
• When the temperature range setting is completed, while one of the M, N, or O is displayed, temperature

range in the cooling/dry, heating, and Auto mode will be changed.

• When the temperature beyond the temperature setting range is set, the set temperature display flashes.

* The temperature range can be set from the centralized remote controller that has the function of temperature
range setting via this Simple MA Controller connected with the indoor unit that has the function of temperature
range setting.

Auto Mode Skip Setting
This function allows to enable or disable the Auto mode.
Auto mode skip setting is only available for the controllers connected with heat pump air conditioners with
Auto mode.

1 Press the I [ON/OFF] button to stop the air conditioner.

2 Press the D [TEMP. ( )] and D [TEMP. ( )] buttons simultaneously for 3 seconds or longer to set the
P Auto mode skip. (The current setting will be displayed.)

3 Auto mode can be enabled or disabled by pressing the I [ON/OFF] button.

4 Press the D [TEMP. ( )] and D [TEMP. ( )] buttons simultaneously for 3 seconds or longer to com-
plete Auto mode skip setting.
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→ → → → (LIT OFF)

Low Mid 1 Mid 2 High AUTO

L No temperature range setting: Temperature range will not be available in the all
modes.

M Temperature range in the cooling/dry mode: Temperature setting range in the cooling/dry mode
will be changed.

N Temperature range in the heating mode: Temperature setting range in the heating mode will
be changed.

O Temperature range in the Auto mode: Temperature setting range in the Auto mode will
be changed.

ON - Auto mode is enabled.
OFF - Auto mode is disabled.

→ → → → (KEINE ANZEIGE)

Schwach Mitte 1 Mitte 2 Stark AUTO

Hinweis: Wenn versucht wird, durch Drücken dieser Tasten die Gebläseleistung einer Innenanlage zu än-
dern, die nicht mit einer Vorrichtung zur Einstellung der Gebläseleistung ausgerüstet ist, blinkt die
Gebläseleistungsanzeige und die Gebläseleistung der Anlage ändert sich nicht.

K Auswahltaste für Betriebsart
Mit dieser Taste kann die Betriebsart gewählt werden.

*1 Einige Innenanlagenmodelle verfügen nicht über diese Funktion. Falls dies der Fall ist, erscheint die

Anzeige oben nicht.
*2 Wird nur angezeigt, wenn ein Slim-Modell zusammen mit der Belüftung betrieben wird.

✩ Mit einer MA Fernbedienung oder Zentralsteuerung können Sie weitere Funktionen (z.B. Luftstromrichtung)
einstellen, die mit dieser Bedienung nicht eingestellt werden können.

Dieses Produkt ist für den Einsatz in Wohn- und Gewerbegebieten oder Gebieten mit Leichtindustrie ausgelegt
und vorgesehen.
Das vorliegende Produkt basiert auf folgenden EU-Vorschriften:
    • Niederspannungsvorschrift 73/23/EEC
    • Vorschrift über elektromagnetische Kompatibilität 89/336/EEC

Temperatureinstellbereiche
Mit dieser Funktion können Sie den Temperaturanpassungsbereich (oberen/unteren Grenzwert) einstellen.

1 Drücken Sie die Taste I [ON/OFF] zum Ausschalten der Klimaanlage.

2 Drücken Sie die Taste J [Gebläsedrehzahleinstellung] mindestens 3 Sekunden lang, um den Temperatur-

bereich einzustellen. (Es wird L oder M angezeigt.)

3 Drücken Sie die Taste I [ON/OFF] zur Einstellung des Temperaturbereichs L ~ O in den einzelnen Be-

triebsarten.

L Keine Temperatureinstellbereiche  ⇒  M Temperaturbereich im Kühlen/Trocknen-Betrieb  ⇒  N Temperatur-
bereich im Heizbetrieb  ⇒  O Temperaturbereich im Autobetrieb*  ⇒  L Keine Temperatureinstellbereiche
* Wenn das Autobetrieb-Überspringen ausgeschaltet ist, wird der Temperaturbereich O im Autobetrieb

nicht angezeigt.

4 Führen Sie zum Ändern der Temperaturbereiche im Kühlen/Trocknen-, Heiz- und Autobetrieb die Schritte
unter 5 und 6 aus.

5 Drücken Sie die Taste J [Gebläsedrehzahleinstellung], um zwischen oberem [Hi] und unterem Grenzwert

[Lo] zu wechseln.

6 Drücken Sie die Taste D [TEMP. ( )] oder D [TEMP. ( )] um den oberen/unteren Grenzwert einzu-
stellen.
• Die Temperatur kann innerhalb der Temperatureinstellbereiche eingestellt werden.

L Keine Temperatureinstellbereiche: Der Temperaturbereich steht nicht in allen
Betriebsarten zur Verfügung.

M Temperaturbereich im Kühlen/Trocknen-Betrieb: Temperaturbereich im Kühlen/Trocknen-
Betrieb wird geändert.

N Temperaturbereich im Heizbetrieb: Temperaturbereich im Heizbetrieb wird
geändert.

O Temperaturbereich im Autobetrieb: Temperaturbereich im Autobetrieb wird
geändert.

• Wenn Sie die Tasten D [TEMP. ( )] und D [TEMP. ( )] gleichzeitig drücken, können Sie in den
vorherigen Temperatureinstellbereich im Kühlen/Trocknen-, Heiz- und Autobetrieb wechseln.

7 Drücken Sie die Taste J [Gebläsedrehzahleinstellung] mindestens 3 Sekunden lang, um die Temperatur-
bereichseinstellung abzuschließen.
• Wenn die Temperaturbereichseinstellung abgeschlossen ist, während eine der Optionen M, N oder O

angezeigt wird, wird der Temperaturbereich im Kühlen/Trocknen-, Heiz- und Autobetrieb geändert.
• Wird eine Temperatur außerhalb des Temperatureinstellbereichs eingestellt, blinkt die Anzeige der einge-

stellten Temperatur.

* Der Temperaturbereich kann mit der Zentralsteuerung, die mit der Funktion Temperatureinstellbereiche
ausgestattet ist, über die an die Innenanlage angeschlossene Einfach-MA-Fernbedienung, die über die Funktion
Temperatureinstellbereiche verfügt, eingestellt werden.

Autobetrieb-Überspringen
Mit dieser Funktion können Sie den Autobetrieb aus- bzw. einschalten.
Autobetrieb-Überspringen ist nur bei Steuerungen verfügbar, die an Wärmepumpen-Klimaanlagen mit Auto-
betrieb angeschlossen sind.

1 Drücken Sie die Taste I [ON/OFF] zum Ausschalten der Klimaanlage.

2 Drücken Sie die Taste D [TEMP. ( )] und D [TEMP. ( )] mindestens 3 Sekunden lang gleichzeitig, um
das P Autobetrieb-Überspringen einzustellen. (Die aktuelle Einstellung wird angezeigt.)

3 Der Autobetrieb kann ein- bzw. ausgeschaltet werden durch Drücken der Taste I [ON/OFF].

4 Drücken Sie die Taste D [TEMP. ( )] und D [TEMP. ( )] mindestens 3 Sekunden lang gleichzeitig, um
die Einstellung für Autobetrieb-Überspringen abzuschließen.

ON - Auto mode is enabled.
OFF - Autobetrieb ist ausgeschaltet.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

→ → → → (USCIRE)

Basso Medio 1 Medio 2 Alto AUTO

Nota: Qualora questi tasti vengano premuti mentre si cerca di modificare la velocità di ventilazione di una
sezione interna che non è dotata di un sistema di regolazione di tale velocità, il display della velo-
cità di ventilazione lampeggerà e non vi sarà alcun cambiamento di tale funzione.

K Tasto di selezione del modo operativo
Questo tasto viene utilizzato per selezionare il modo operativo.

*1 Alcuni modelli di unità interne non dispongono di questa funzione. In tal caso, il display in alto non

verrà visualizzato.
*2 Viene visualizzato esclusivamente quando i modelli Slim vengono fatti funzionare contemporanea-

mente alle unità di ventilazione.

✩ Utilizzare regolatori a distanza MA o comandi centralizzati per impostare altre funzioni (ad es.: la direzione
della portata d'aria) le quali non possono essere impostate tramite questo regolatore a distanza.

Questo prodotto è stato progettato e destinato ad essere usato in ambienti residenziali, commerciali o industriali
leggeri.
Il prodotto risponde ai seguenti regolamenti europei:
    • Direttiva sugli apparecchi a bassa tensione 73/23/CEE
    • Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE

Impostazione intervalli di temperatura
Questa funzione consente le regolazioni degli intervalli di temperatura (limite superiore/inferiore).

1 Premere il tasto I [ON/OFF] per arrestare in condizionatore.

2 Premere il tasto J [regolazione velocità ventola] per 3 secondi o oltre per impostare l'intervallo di tempera-

tura. (Viene visualizzato L o M.)

3 Premere il tasto I [ON/OFF] per impostare l'intervallo di temperatura L ~ O in ciascun modo operativo.

L Nessuna impostazione della temperatura  ⇒  M Intervallo di temperatura nel modo raffreddamento/
deumidificazione  ⇒  N Intervallo di temperatura nel modo riscaldamento  ⇒  O Intervallo di temperatura
nel modo Auto*  ⇒  L Nessuna impostazione della temperatura
* Quando l'impostazione per saltare il modo Auto è off, l'intervallo di temperatura O in modo Auto non viene

visualizzato.

4 Per modificare l'intervallo delle impostazioni di temperatura in modo raffreddamento/deumidificazione, ri-
scaldamento e Auto, seguire le procedure di 5 e 6.

5 Premere il tasto J [regolazione velocità ventola] per commutare tra limite massimo [Hi] e minimo [Lo].

6 Premere il tasto D [TEMP. ( )] o D [TEMP. ( )] per impostare il limite massimo e minimo.
• È possibile regolare la temperatura entro le Impostazioni intervalli di temperatura. Per l'impostazione degli

intervalli di temperatura, fare riferimento al manuale di istruzioni dell'unità interna.
• Premendo i tasti D [TEMP. ( )] e D [TEMP. ( )] contemporaneamente è possibile ritornare all'inter-

vallo di temperatura precedente in modo raffreddamento/deumidificazione, riscaldamento e Auto.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

7 Premere il tasto J [regolazione velocità ventola] per 3 secondi o oltre per completare l'impostazione dell'in-
tervallo di temperatura.
• Al completamento delle impostazioni, durante la visualizzazione di M, N, o O, l'intervallo di temperatura

in modo raffreddamento/deumidificazione, riscaldamento e Auto viene modificato.
• Quando si imposta una temperatura non compresa nell'intervallo previsto, il display lampeggia.

* È possibile impostare la temperatura dal controllo centralizzato che dispone della funzione di impostazione
dell'intervallo di temperatura attraverso il comando centralizzato MA semplice collegato con l'unità interna
che dispone della funzione di impostazione dell'intervallo di temperatura.

Impostazione per saltare il modo Auto
Questa funzione consente di abilitare o disabilitare il modo Auto.
L'impostazione per saltare il modo Auto è disponibile esclusivamente per i comandi collegati ai condizionatori
con pompa di calore con il modo Auto.

1 Premere il tasto I [ON/OFF] per arrestare in condizionatore.

2 Premere i tasti D [TEMP. ( )] e D [TEMP. ( )] contemporaneamente per 3 secondi o oltre per P
l'impostazione per saltare il modo Auto. (Viene visualizzata l'impostazione corrente).

3 DÈ possibile abilitare o disabilitare il modo Auto premendo il tasto I [ON/OFF].

4 Premere i tasti D [TEMP. ( )] e D [TEMP. ( )] contemporaneamente per 3 secondi o oltre per com-
pletare l'impostazione per saltare il modo Auto.

L Nessuna impostazione della temperatura: L'intervallo di temperatura non sarà
disponibile in tutti i modi operativi.

M Intervallo di temperatura nel modo raffreddamento/deumidificazione:

Intervallo di temperatura impostato nel
modo raffreddamento/deumidificazione
viene modificato.

N Intervallo di temperatura nel modo riscaldamento: Intervallo di temperatura impostato nel
modo riscaldamento viene modificato.

O Intervallo di temperatura nel modo Auto: Intervallo di temperatura impostato nel
modo Auto viene modificato.

ON - Il modo Auto è abilitato.
OFF - Il modo Auto è disabilitato.
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A Affichage [CENTRAL]
Affiché durant une opération à distance interdite par l’unité de commande centrale, etc.

B Affichage de la température
Affiche la température programmée à l’aide des touches [TEMP.]. La température spécifiée
peut être affichée en Centigrade ou en Fahrenheit.
(Pour plus de détails, se reporter au manuel d’utilisation de l’appareil intérieur.)

C Modes de fonctionnement
Affiche l’état de fonctionnement.
Les modes d’opération sont différents pour l’appareil intérieur.
(Pour plus de détails, se reporter au manuel d’utilisation de l’appareil intérieur.)
Le symbole Ventilation reste allumé pendant le fonctionnement de l’appareil intérieur.
Rafraîchissement            Chauffage            Auto (rafraîchissement/chauffage) 
Assèchement : Désactivé durant le chauffage       Ventilateur         Ventilation 

D Touche [TEMP.]
Permettent de régler la température pour la pièce. Chaque fois que vous appuyez sur ,
la température augmente  et chaque fois que vous appuyez sur , ielle diminue .
La fourchette de réglage est différente pour l’appareil intérieur.
(Pour plus de détails, se reporter au manuel d’utilisation de l’appareil intérieur.)
• Plages de réglage des températures *1

Refroidissement/déshumidification 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Chauffage 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Auto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1 Vous pouvez modifier librement le réglage de la température à condition de rester

dans les plages indiquées ci-dessus. Vous pouvez également modifier les limites
supérieure/inférieure de ces plages. Ainsi, la limite inférieure du mode de
refroidissement/déshumidification peut passer de [19 ˚C (67 ˚F) → 25 ˚C (77 ˚F)]
(supérieure à la normale), et la limite supérieure du mode de chauffage de [28 ˚C
(83 ˚F) → 21 ˚C (69 ˚F)] (inférieure à la normale) ; ces modifications éliminent tout
refroidissement/chauffage excessif et vous permettent de faire des économies
d’énergie. Pour obtenir plus de détails sur le réglage des limites, se reporter à la
section Plage de réglage des températures.

E Affichage [CHECK]
Affiche l’adresse du réfrigérant à vérifier (2 chiffres) ou l’adresse de l’appareil (3 chiffres) et
le code de vérification (2 chiffres, 4 chiffres) ainsi que le numéro de l’appareil lors d’un
mauvais fonctionnement de l’appareil.
(Pour plus de détails, se reporter au manuel d’utilisation de l’appareil intérieur.)

F Affichage de la vitesse du ventilateur
Affiche la vitesse sélectionnée pour le ventilateur.

G Affichage de mise sous tension
S’affiche à la mise sous tension de la télécommande.

H Touche [ON/OFF]
Permet de commuter entre le fonctionnement et l’arrêt. Le voyant au-dessus de la touche
reste allumé pendant le fonctionnement de l’appareil.

I Voyant de fonctionnement
S’allume pendant le fonctionnement de l’appareil.
Clignote en cas d’anomalie.

J Touche de réglage de la vitesse du ventilateur
Sert à sélectionner la vitesse souhaitée pour le ventilateur.

La vitesse du ventilateur apparaît sous la forme d’un des quatre réglages illustrés ci-dessus. En
outre, l’appareil intérieur peut servir à sélectionner une vitesse de ventilation différente. Pour
plus de détails à ce sujet, se reporter au manuel d’utilisation de l’appareil intérieur.

Consignes de sécurité
• Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement les “Consignes de sécurité” ci-dessous et utiliser correctement la commande à distance.
• Les consignes ci-dessous contiennent d’importantes informations concernant votre sécurité. Veuillez toujours les respecter.
• Après avoir lu ce manuel, gardez-le, ainsi que le manuel d’installation, dans un endroit où l’utilisateur pourra le consulter ultérieu-

rement lorsque nécessaire.
Lors d’un changement d’utilisateur, veuillez faire parvenir ce manuel ainsi que le manuel d’installation au nouvel utilisateur.

Les symboles et leur signification

 AVERTISSEMENT
Ce symbole vous indique qu’une utilisation incorrecte de la commande à distance PAC-
YT51CRB pourrait entraîner des blessures graves ou la mort de l’utilisateur.

 ATTENTION Ce symbole vous indique qu’une utilisation incorrecte de la commande à distance PAC-
YT51CRB pourrait entraîner des blessures corporelles ou des dommages matériels.

 AVERTISSEMENT
• Faire installer la PAC-YT51CRB par un concessionnaire

agréé ou par un technicien qualifié.
Tout défaut dû à une installation effectuée par l’utilisateur
pourrait provoquer un choc électrique ou un incendie.

• Veiller à installer le contrôleur dans un endroit suffisam-
ment robuste pour en supporter le poids.
Si l’endroit n’est pas assez résistant, le contrôleur risque de
tomber et de blesser quelqu’un.

• Vérifier si le contrôleur est branché à une alimentation
calibrée.
Sinon, il pourrait provoquer un incendie ou être endommagé.

• Arrêter immédiatement le fonctionnement en cas d’ano-
malie.
La poursuite des opérations dans des conditions anormales
peut provoquer une panne, un risque d’électrocution ou d’in-
cendie. En cas d’anomalie (odeurs de brûlé, etc.), arrêter le
fonctionnement, couper l’interrupteur d’alimentation et con-
sulter immédiatement votre revendeur ou un représentant du

 ATTENTION
• Ne pas installer la PAC-YT51CRB dans un endroit exposé

à des fuites de gaz inflammables.
Les gaz inflammables accumulés autour de l’appareil pour-
raient provoquer une explosion.

• Veiller à sceller soigneusement l’orifice d’entrée des fils
à l’aide de mastic, etc.
Cela pourrait être la cause d’un mauvais fonctionnement.

• Ne pas toucher de touche de commande avec des mains
mouillées.
Cela pourrait être la cause d’un mauvais fonctionnement.

• Ne jamais utiliser le contrôleur à d’autres fins que celles
indiquées.
Ce produit a été conçu pour être utilisé avec le SYSTEME
CITY MULTI CONTROL et les climatiseurs Mr. SLIM. Ne ja-
mais l’utiliser à d’autres fins, comme le contrôle d’autres
modèles de climatiseurs, sous peine de provoquer des pan-
nes.

• Ne jamais pulvériser d’insecticides ou d’autres produits
inflammables.
Ne jamais placer de produits à pulvériser inflammables à
proximité de la télécommande ni la pulvériser directement.
Vous risqueriez de provoquer un incendie ou une explosion.

• Ne jamais essuyer le contrôleur avec un chiffon imbibé
d’essence, de diluant ou d’autres produits chimiques,
etc.
Vous risqueriez de décolorer la finition ou de provoquer des

pannes. Si l’appareil est sale, prendre un chiffon imprégné
d’eau avec un détergent dilué non abrasif pour l’essuyer ;
sécher ensuite toute humidité résiduelle avec un chiffon sec.

• Ne pas utiliser la PAC-YT51CRA dans un environnement
inapproprié.
Utiliser l’appareil dans un endroit exposé à l’huile (y compris
l’huile pour machines), la vapeur ou les gaz sulfuriques pour-
rait en affecter considérablement les performances et en
endommager les organes internes.

• Ne pas appuyer sur les touches de commande avec un
objet pointu.
Ceci pour éviter tout endommagement ou mauvais fonction-
nement.

• Toujours respecter la plage de températures spécifiée.
Utiliser le contrôleur au sein de la plage de températures
d’exploitation spécifiée. L’utilisation de l’appareil en dehors
de cette plage de températures pourrait être la cause de pan-
nes graves. Consulter la plage de températures d’exploita-
tion conseillée dans le manuel d’utilisation.

• Ne tendez pas et ne tordez pas le fil de la commande à
distance (ligne de transmission).
Autrement il se peut qu’elle ne fonctionne pas correctement.

• Ne retirez pas le couvercle de la commande à distance.
Ne retirez pas le couvercle de la commande à distance et ne
touchez pas les plaques de circuits imprimés ou autres piè-
ces pour éviter tout mauvais fonctionnement.

Des systèmes de commande CITY MULTI et climatiseurs Mr. SLIMF

COMMANDE A DISTANCE MA Manuel d’utilisation
Nom du modèle:   PAC-YT51CRB

service technique.
• S’assurer que l’installation est effectuée conformément

aux instructions du manuel d’installation.
Tout défaut d’installation pourrait résulter en un choc électri-
que ou un incendie.

• Contacter votre revendeur si le contrôleur ne doit plus
être utilisé et s’il doit être mis aux rebuts.

• Ne jamais modifier ou réparer la PAC-YT51CRB soi-
même.
Tout défaut dû à vos propres réparations pourrait provoquer
un choc électrique ou un incendie.
Pour toute réparation, s’adresser à un concessionnaire agréé.

• Si la télécommande affiche un code d’erreur ou ne fonc-
tionne pas proprement, arrêtez-la immédiatement et con-
tactez votre revendeur.
Si vous continuez d’utiliser la télécommande, vous risque-
riez de l’endommager ou de provoquer un incendie.

A [CENTRAL]-weergave
Dit wordt weergegeven wanneer het gebruik van de afstandsbediening niet wordt toege-
staan door de centrale bedieningseenheid, enz.

BBBBB Temperatuurweergave
Hier wordt de temperatuur weergegeven die is ingesteld met de [TEMP.]- knoppen. De inge-
stelde temperatuur kan worden weergegeven in Celsius of Fahrenheit.
(Raadpleeg voor meer informatie de Bedieningshandleiding van het binnenapparaat.)

CCCCC Werkstanden
Hier wordt de werkingsmodus weergegeven. De bedieningsmodi verschillen afhankelijk van
de binnenunit.
(Raadpleeg voor meer informatie de Bedieningshandleiding van het binnenapparaat.)
Het ventilatiesymbool blijft branden zolang de binnenunit actief is.
Koelen            Verwarmen            Automatisch (koelen/verwarmen) 
TDrogen (luchtvochtigheid verlagen) : Uitgeschakeld in de gebruiksstand verwarmen
Ventileren       Ventilatie 

DDDDD De [TEMP.]-knop
Hiermee stelt u de kamertemperatuur in De temperatuur.
Telkens wanneer u op  drukt, wordt de temperatuur verhoogd.
Telkens wanneer u op  drukt, wordt de temperatuur verlaagd.
Het instelbereik verschilt afhankelijk van de binnenunit.
(Raadpleeg voor meer informatie de Bedieningshandleiding van het binnenapparaat.)
• Bereik van de temperatuurinstellingen *1

Koelen/drogen 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Verwarmen 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Automatisch 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1 De temperatuurwaarden kunnen vrijelijk binnen de bovenstaande bereiken worden

ingesteld, en de maximum-/minimumwaarde van de bereiken kan tevens worden
gewijzigd. De minimumtemperatuur in de werkstand koelen/drogen kan bijvoorbeeld
worden verhoogd [19 ˚C (67 ˚F) → 25 ˚C (77 ˚F)] (hoger dan gebruikelijk), en de
maximumtemperatuur in de werkstand verwarmen kan worden verlaagd [28 ˚C (83
˚F) → 21 ˚C (69 ˚F)] (lager dan gebruikelijk). Op deze manier wordt onderkoeling/
oververhitting voorkomen en energie bespaard. Raadpleeg ‘Temperatuurbereik
instellen’ voor informatie over het instellen van de minimum- en maximumwaarde.

EEEEE [CHECK]-weergave
Geeft het inspectiekoelstofadres (2 cijfers) of unitadres (3 cijfers) en de inspectiecode (2
cijfers, 4 cijfers) en het unitnummer weer wanneer er een storing optreedt in de unit. (Raad-
pleeg voor meer informatie de Bedieningshandleiding van het binnenapparaat.)

FFFFF Weergave van de ventilatorsnelheid
Hier wordt de geselecteerde ventilatorsnelheid weergegeven.

GGGGG Spanningsweergave
Dit wordt weergegeven wanneer de afstandsbedieningseenheid aan staat.

HHHHH De [ON/OFF]-knop
Hiermee schakelt u het apparaat aan en uit. De lamp op de knop blijft branden zolang het
apparaat in werking is.

IIIII De werkingsindicator
Deze licht op wanneer het apparaat in werking is.
De indicator knippert wanneer een storing optreedt.

JJJJJ De knop voor het instellen van de ventilatorsnelheid
Hiermee stelt u de snelheid van de ventilator in

De ventilatorsnelheid wordt weergegeven als een van de vier instellingen die hierboven
worden getoond. Daarnaast kunt u het binnenapparaat gebruiken om een andere ventilator-
snelheid te selecteren. Raadpleeg voor meer informatie de Bedieningshandleiding van het
binnenaparaat.

Symbolen en terminologie

 WAARSCHUWING Dit symbool geeft aan dat de kans op ernstige verwondingen of dood aanwezig is bij
verkeerd gebruik van de PAC-YT51CRB.

 VOORZICHTIG Dit symbool geeft aan dat er kans op persoonlijke verwondingen of beschadiging van
het apparaat is, bij verkeerd gebruik van de PAC-YT51CRB.

 WAARSCHUWING
• Vraag de handelaar of uw technische vertegenwoordiger

om het apparaat te installeren.
Elk gebrek dat wordt veroorzaakt door het zelf installeren
van het apparaat kan elektrische schokken of brand tot ge-
volg hebben.

• Installeer de eenheid op een plaats met voldoende draag-
kracht.
Onvoldoende draagkracht kan tot gevolg hebben dat de
bedieningseenheid valt en lichamelijk letsel veroorzaakt.

• Zorg ervoor dat de bedieningseenheid is aangesloten op
het nominaal toegestane vermogen.
Als de eenheid niet op het nominaal toegestane vermogen is
aangesloten, kan er brand of schade aan de eenheid ont-
slaan.

• Zet het apparaat uit wanneer er een storing optreedt.
Neem onmiddellijk contact op met uw dealer of technicus.
Schade, elektrische schokken of brand kan ontstaan, als de
bedieningseenheid aan blijft nadat er zich een storing heeft
voorgedaan. In geval van een storing (brandlucht, enz.) zet u

 VOORZICHTIG
• Installeer deze eenheid niet op een plaats waar hij kan

worden blootgesteld aan een lekkage van ontvlambaar
gas.
Wanneer ontvlambare gassen zich rond de PAC-YT51CRB
ophopen, kan dit een ontploffing veroorzaken.

• Reinig de eenheid niet met water.
Dit kan leiden tot storingen.

• Raak de bedieningsknoppen niet met natte handen aan.
Dit kan leiden tot storingen.

• Gebruik de eenheid niet voor andere doeleinden.
Dit product is bedoeld voor gebruik met het CITY MULTI-
bedieningssysteem en Mr.SLIM-airconditioners.Gebruik het
systeem niet voor andere bedieningssystemen of toepassin-
gen van airconditioners. Dit kan storingen tot gevolg hebben.

• Spuit geen insecticide of ontvlambare sprays op de een-
heid.
Zet geen ontvlambare spray in de buurt van de eenheid en
zorg ervoor dat deze niet rechtstreeks op de eenheid wordt
gespoten, aangezien hierdoor brand kan optreden.

• Reinig de eenheid niet met wasbenzine, verdunningsmid-
delen of andere chemische stoffen.
Dit kan verkleuring of andere vormen van schade tot gevolg
hebben. Als de eenheid erg vervuild is kunt u een mild
schoonmaakmiddel gebruiken, verdund met water, en dit op

een zachte doek aanbrengen waarmee u de eenheid schoon-
veegt. Veeg eventueel resterend vocht af met een droge doek.

• Gebruik deze eenheid niet in een speciale omgeving.
Wanneer u de eenheid gebruikt in een omgeving waar deze
wordt blootgesteld aan olie (met inbegrip van machineolie),
stoom en zwavelgas, kunnen de prestaties aanzienlijk afne-
men of de onderdelen worden beschadigd.

• Gebruik nooit een scherp voorwerp om op de bedienings-
knoppen te drukken.
Het kan tot schade en problemen leiden.

• Bedien de eenheid binnen de gespecificeerde tempera-
tuur.
Houdt u aan de opgegeven temperatuur wanneer u de een-
heid bedient. Indien de eenheid buiten de opgegeven tempe-
ratuur wordt gebruikt, kan er ernstige schade optreden. Raad-
pleeg de bedieningshandleiding voor de juiste temperatuur.

• De kabel van de afstandsbediening (transmissielijn) mag
niet worden uitgerekt of verdraaid.
Dit kan leiden tot storingen.

• De kap van de afstandsbediening mag niet worden ver-
wijderd.
Het verwijderen van de kap van de afstandsbediening en het
aanraken van de interne printplaten of andere onderdelen
kan leiden tot problemen.

CITY MULTI-bedieningssysteem en Mr.SLIM-airconditionersNL
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het apparaat uit en schakelt u de elektriciteit uit.
• Verzeker u ervan dat de installatie correct wordt uitge-

voerd en dat deze installatiehandleiding wordt gevolgd.
Elke tekortkoming die wordt veroorzaakt door het installeren
kan elektrische schokken of brand tot gevolg hebben.

• Neem contact op met uw dealer als de eenheid niet meer
wordt gebruikt of als u het wilt weggooien.

• Probeer nooit de PAC-YT51CRB zelf aan te passen of te
repareren.
Gebreken die ontstaan ten gevolge van eigen reparaties kun-
nen leiden tot elektrische schokken of brand.
Neem contact op met uw handelaar voor reparaties.

• Wanneer een foutmelding in het venster verschijnt, of
wanneer het apparaat slecht functioneert, dient u de
afstandsbedieningseenheid niet meer te gebruiken en
contact op te nemen met uw dealer.
Indien u een slecht functionerend apparaat blijft gebruiken,
kan dit leiden tot brand of schade.

Veiligheidsmaatregelen
• Lees voor een veilig en correct gebruik van de afstandsbediening eerst zorgvuldig de onderstaande paragraaf ‘Veiligheidsmaat-

regelen’.
• De maatregelen die hier worden beschreven bevatten belangrijke informatie voor de veiligheid. Neem deze altijd in acht.
• Nadat u deze handleiding hebt gelezen, bewaar deze en de installatiehandleiding dan op een plaats waar de feitelijke gebruiker

deze op elk gewenst moment kan raadplegen.
Stuur deze handleiding en de installatiehandleiding bij verandering van gebruiker door naar de nieuwe gebruiker.

A Visor [CENTRAL]
Visualizado durante a operação remoto proibida pela unidade de controlo centralizado, etc.

B Visor de Temperatura
Visualiza a temperatura regulada com as teclas [TEMP.]. A temperatura definida pode ser
visualizada em graus Centígrados ou Fahrenheit.
(Para mais informações, consulte o Manual de Operação da unidade interior.)

C Modes de funcionamento
Visualiza o estado da operação.
Os modos de operação diferem com a unidade interior.
(Para mais informações, consulte o Manual de Operação da unidade interior.)
O símbolo de Ventilação permanece aceso enquanto a unidade interior estiver a funcionar.
Arrefecimento      Aquecimento      Auto (arrefecimento/aquecimento) 
Secagem (desumidificação) : Desactivado em modo de aquecimento       Ventilador  
Ventilação  

D Botão [TEMP.]
Regula a temperatura ambiente.
Por cada toque em , a temperatura sobe.
Por cada toque em , a temperatura desce.
O limite de definição difere com a unidade interior.
(Para mais informações, consulte o Manual de Operação da unidade interior.)
• Escala de regulação da temperatura *1

Arrefecimento/seco 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Aquecimento 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Auto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1  A temperatura pode ser regulada livremente de acordo com a escala indicada

acima, podendo os limites superiores/inferiores da escala também ser alterados.
Por exemplo: o limite inferior do modo arrefecimento/seco pode ser alterado de [19°
C (67° F) → 25° C (77° F)] (superior ao habitual) e o limite superior do modo de
aquecimento pode ser alterado de [28° C (83° F) → 21° C (69° F)] (inferior ao
habitual), o que evita um arrefecimento/aquecimento excessivo, permitindo a
poupança de energia. Para definir os limites, consulte a Definição da Escala de
Temperatura.

E Visor [CHECK] (Verificação)
Visualiza o endereço de inspecção de arrefecimento (2 dígitos) ou o endereço da unidade
(3 dígitos) e o código de inspecção (2 dígitos, 4 dígitos) e o Nº. da unidade quando ocorrer
uma avaria na unidade.
(Para mais informações, consulte o Manual de Operação da unidade interior.)

F Visor de Velocidade da Ventoinha
Visualiza a velocidade de ventoinha seleccionada.

G Visor de corrente (Power)
Visualizado enquanto o controlo remoto estiver activo.

H Botão [ON/OFF]
Comuta entre funcionamento e paragem. A lâmpada do botão continua acesa durante a
operação.

I Lâmpada de Funcionamento
Acende durante o funcionamento.
Pisca em caso de mau funcionamento.

J Botão de Ajustamento da Velocidade da Ventoinha
Utilizado para seleccionar a velocidade da ventoinha.

A velocidade da ventoinha aparece numa das quatro posições acima ilustradas. Além dis-
so, a unidade interior pode ser utilizada para seleccionar uma velocidade da ventoinha
diferente. Para mais informações, consulte o Manual de Operação da unidade interior.

Precauções de Segurança
• Para sua segurança, primeiro certifique-se de que lê com atenção as “Precauções de Segurança” descritas abaixo e utilize o

controlo remoto correctamente.
• As precauções descritas aqui contêm informação de segurança importante. Siga-as sempre.
• Depois de ter lido este manual, guarde-o juntamente com o manual de instalação num lugar em que o utilizador final os possa

consultar a qualquer momento.
Quando o utilizador for outro, entregue este manual e o manual de instalação ao novo utilizador.

Símbolos e termos

 AVISO Este símbolo indica o que pode levar a graves danos físicos ou à morte se utilizar incorrecta-
mente o PAC-YT51CRB.

 CUIDADO Este símbolo indica o que pode levar a danos físicos pessoais ou a danos materiais se utilizar
incorrectamente o PAC-YT51CRB.

 AVISO
• Peça ao seu concessionário ou representante técnico

que lhe instale a unidade.
Qualquer deficiência causada pela sua instalação pode pro-
vocar choques eléctricos ou incêndio.

• Instale-o devidamente num local que possa comportar o
respectivo peso.
Se não for suficientemente resistente, o controlo poderá cair
e provocar ferimentos.

• Certifique-se de que o controlo é ligado a uma fonte de
alimentação de potência nominal.
Se não for ligado a uma fonte de alimentação de potência
nominal, poderá ocasionar um incêndio ou danos no contro-
lo.

• Interrompa o funcionamento sempre que ocorrer uma
irregularidade.
Contacte imediatamente o seu representante ou assistente
técnico. Continuar com o funcionamento em condições anor-
mais poderá resultar em danos, choque eléctrico ou incên-

 CUIDADO
• Não o instale num local exposto a fugas de gás inflamá-

vel.
Os gases inflamáveis acumulados à volta do PAC-YT51CRB
podem causar explosão.

• Efectue a cablagem de modo que fique sem qualquer
tensão.
Se o fizer pode provocar mau funcionamento.

• Não toque em nenhum botão de controlo com as mãos
húmidas.
Se o fizer pode provocar mau funcionamento.

• Não utilize o controlo para qualquer outro fim em espe-
cial.
Este produto foi desenvolvido para ser utilizado com o CITY
MULTI CONTROL SYSTEM e Aparelhos de Ar Condiciona-
do Mr. SLIM. Não o utilize para qualquer outro fim, tal como
para o controlo de outras unidades de ar condicionado, caso
contrário, poderá dar origem a avarias.

• Não vaporize insecticida ou utilize outros vaporizadores
inflamáveis próximo do controlo.
Não coloque vaporizadores inflamáveis próximos do contro-
lo e certifique-se de que não vaporiza directamente para o
mesmo, caso contrário, poderá ocorrer um incêndio.

• Não limpe a unidade com benzina, diluente ou outros
químicos.
Poderão ocorrer danos ou descoloração. Se a unidade ficar

extremamente suja, aplique um produto de limpeza suave
que tenha sido diluído em água num pano macio e limpe a
unidade. Certifique-se de que elimina qualquer humidade
remanescente com um pano seco.

• Não o utilize em nenhum ambiente especial.
Utilizando-o num local exposto a óleos (incluindo óleo de
máquina), vapores e gás sulfúrico pode deteriorar significa-
tivamente o seu rendimento ou danificar as peças compo-
nentes.

• Não carregue em nenhum botão de controlo com um
objecto pontiagudo.
Isto pode causar danos e problemas.

• Utilize o controlo dentro dos limites de variação de tem-
peratura especificada.
Tenha em atenção a variação de temperatura especificada
quando estiver a utilizar o controlo. Se o controlo for utilizado
fora dos limites da variação especificada, poderão verificar-
se sérios danos. Certifique-se de que consulta o manual de
funcionamento para saber qual a variação da temperatura
de funcionamento.

• Não estique nem torça o fio do controlo remoto (linha de
transmissão).
Isto pode provocar mau funcionamento.

• Não retire a tampa do controlo remoto.
Retirar a tampa do controlo remoto e tocar as placas de cir-
cuito impresso ou outras partes pode causar problemas.

Sistema de Controlo CITY MULTI e Aparelhos de Ar Condicionado Mr.SLIMP

CONTROLO REMOTO MA SIMPLES Manual de Operação
Nome do modelo:   PAC-YT51CRB

dio. Se ocorrer uma irregularidade (cheiro a queimado, etc.),
interrompa o funcionamento e desligue a unidade.

• Certifique-se de o trabalho de instalação é feito correc-
tamente segundo o presente manual de instalação.
Qualquer deficiência causada pela instalação pode provo-
car choques eléctricos ou incêndio.

• Contacte o seu representante se deixar de utilizar o con-
trolo ou se pretender deitá-lo fora.

• Nunca modifique ou repare você mesmo o PAC-
YT51CRB.
Qualquer deficiência provocada por uma reparação feita por
si pode resultar em choque eléctrico ou incêndio.
Consulte o seu concessionário acerca das reparações.

• Pare imediatamente o aparelho e informe o seu conces-
sionário, se visualizar um código de erro ou se se aper-
ceber de mau funcionamento.
Se o controlador remoto funcionar nesta situação, pode oca-
sionar incêndios ou danos.

Remarque: Si vous appuyez sur ces touches pour essayer de modifier la vitesse du ventilateur d’un appareil
intérieur qui n’est pas équipé d’un système de réglage de la vitesse de ventilation, l’affichage de
vitesse du ventilateur clignote et la vitesse du ventilateur de l’appareil ne change pas.

K Touche de sélection du mode de fonctionnement
Cette touche vous permet de sélectionner le mode de fonctionnement.

*1 Certains modèles d’appareil intérieur ne possèdent pas cette fonction. Si tel est le cas, l’affichage ci-
dessus n’apparaîtra pas.

*2 Cet affichage apparaît uniquement lorsque les modèles Slim fonctionnent simultanément avec une
unité de ventilation.

✩ Utilisez des télécommandes MA ou centralisées pour régler les fonctions (par ex. direction de l’air pulsé)
qu’il est impossible de régler avec cette télécommande.

Ce produit est conçu est fabriqué pour être utilisé dans un environnement résidentiel, commercial ou semi-
industriel.
Ce produit a été fabriqué selon les dispositions communautaires suivantes:
 • La directive sur la basse tension 73/23/EEC
 • La directive sur la compatibilité électromagnétique 89/336/EEC

Réglage de la plage de températures
Cette fonction vous permet de régler la plage de températures (limite supérieure/inférieure).

1 Appuyez sur la touche I [ON/OFF] pour arrêter le climatiseur.

2 Appuyez sur la touche J [réglage de la vitesse du ventilateur] pendant 3 secondes minimum pour régler la
plage de températures. (L ou M s’affichera.)

3 Appuyez sur la touche I [ON/OFF] pour régler la plage de températures L ~ O pour chaque mode de
fonctionnement.

L Aucun réglage de la plage de températures  ⇒  M Plage de températures en mode de refroidissement/
déshumidification  ⇒  N Plage de températures en mode de chauffage  ⇒  O Plage de températures en
mode Auto*  ⇒  L Aucun réglage de la plage de températures
* Lorsque le mode Auto est désactivé, la plage de températures O en mode Auto ne s’affiche pas.

4 Pour modifier la plage de réglage des températures en mode de refroidissement/déshumidification, chauf-
fage et Auto, exécutez les procédures 5 et 6.

5 Appuyez sur la touche J [réglage de la vitesse du ventilateur] pour faire passer le réglage de la limite
supérieure [Hi] à la limite inférieure [Lo].

6 Appuyez sur la touche D [TEMP. ( )] ou D [TEMP. ( )] pour régler la limite supérieure/inférieure.
• Vous pouvez régler la température grâce à la fonction Réglage de la plage de températures. Pour obtenir

plus de détails sur le réglage de la plage de températures, veuillez consulter le manuel de fonctionnement
de l’appareil intérieur.

• Appuyez simultanément sur les touches D [TEMP. ( )] et D [TEMP. ( )] pour retourner à la plage
de réglage des températures précédente en mode de refroidissement/déshumidification, chauffage et
Auto.

7 Appuyez sur la touche J [réglage de la vitesse du ventilateur] pendant 3 secondes minimum pour valider le
réglage de la plage de températures.
• Suite à la validation du réglage de la plage de températures et alors que M, N, ou O est affiché, la plage

des températures en mode de refroidissement/déshumidification, chauffage et Auto sera modifiée.
• Si vous réglez une température qui se trouve en dehors de la plage de réglage des températures, l’affi-

chage de la température clignotera.

* Vous pouvez régler la plage de températures à partir de la télécommande centralisée via cette simple télé-
commande MA reliée à l’appareil intérieur.

Réglage de l’activation/désactivation du Mode Auto
Cette fonction vous permet d’activer ou de désactiver le mode Auto.
Le réglage du mode Auto est accessible uniquement sur les télécommandes reliées aux climatiseurs équipés
d’une pompe pneumatique et possédant le mode Auto.

1 Appuyez sur la touche I [ON/OFF] pour arrêter le climatiseur.

2 Appuyez simultanément sur les touches D [TEMP. ( )] et D [TEMP. ( )] pendant 3 secondes mini-
mum pour P régler le mode Auto. (Le réglage suivant s’affichera.)

3 Vous pouvez activer ou désactiver le mode Auto en appuyant sur la touche I [ON/OFF].

4 Appuyez simultanément sur les touches D [TEMP. ( )] et D [TEMP. ( )] pendant 3 secondes mini-
mum pour valider le réglage du mode Auto.
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ON - Le mode Auto est activé.
OFF - Le mode Auto est désactivé.

Opmerking: Indien u op deze knoppen drukt om de ventilatorsnelheid te veranderen van een binnenapparaat
dat niet is uitgerust met een mogelijkheid om de ventilatorsnelheid te wijzigen, zal de weergave
van de ventilatorsnelheid gaan knipperen en zal de ventilatorsnelheid van het apparaat niet
worden gewijzigd.

K Selectieknop werkstand
Hiermee selecteert u de werkstand.

*1 Sommige binnenapparaten beschikken niet over deze functie. Als dit het geval is, wordt
bovenstaand venster niet weergegeven.

*2 Bovenstaand venster wordt alleen weergegeven als de Mr.Slim-modellen en de ventilator
tegelijkertijd worden bediend.

✩ Gebruik de MA-controller of de centrale bedieningseenheid voor het instellen van andere functies (bijv.
uitstroomrichting van de lucht) die niet met deze afstandsbedieningseenheid kunnen worden ingesteld.

Dit product is ontworpen en bestemd voor gebruik in een huiselijke, commerciële of licht-industriële omgeving.
Het onderhavige product is gebaseerd op de volgende Europese richtlijnen:
 • Richtlijn Laag Voltage 73/23/EEG
 • Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 89/336/EEG

Temperatuurbereik instellen
Met deze functie kunt u het temperatuurbereik instellen (maximum-/minimumwaarde).

1 Druk op de I [ON/OFF]-knop om de airconditioner uit te schakelen.

2 Houd de J [Aanpassing ventilatorsnelheid]-knop 3 seconden of langer ingedrukt om het temperatuurbereik
in te stellen. (L of M wordt weergegeven.)

3 Druk op de I [ON/OFF]-knop om het temperatuurbereik L ~ O in elke werkstand in te stellen.

L Geen temperatuurbereik ingesteld  ⇒  M Temperatuurbereik in werkstand Koelen/Drogen  ⇒  N
Temperatuurbereik in werkstand Verwarmen  ⇒  O Temperatuurbereik in werkstand Auto*  ⇒  L Geen
temperatuurbereik ingesteld
* Als de werkstand Auto Overslaan is uitgeschakeld, wordt het temperatuurbereik O niet weergegeven.

4 Voer de procedures 5 en 6 uit om de maximum- en minimumwaarde van het temperatuurbereik in de
werkstanden Koelen/Drogen, Verwarmen en Auto te wijzigen.

5 Druk op de J [Aanpassing ventilatorsnelheid]-knop om te schakelen tussen de maximum waarde [Hi] en de
minimum waarde [Lo].

L Geen temperatuurbereik ingesteld: Temperatuurbereik niet beschikbaar in alle
werkstanden.

M Temperatuurbereik in werkstand Koelen/Drogen: Maximum- en minimumwaarde van
temperatuurbereik in werkstand Koelen/
Drogen worden gewijzigd.

N Temperatuurbereik in werkstand Verwarmen: Maximum- en minimumwaarde van
temperatuurbereik in werkstand Verwarmen
worden gewijzigd.

O Temperatuurbereik in werkstand Auto: Maximum- en minimumwaarde van
temperatuurbereik in werkstand Auto wor-
den gewijzigd.

6 Druk op de D [TEMP. ( )]-knop of de D [TEMP. ( )]-knop om de maximum-/minimumwaarde in te
stellen.
• De temperatuur kan onder ‘Temperatuurbereik instellen’ worden aangepast. Raadpleeg de Bedienings-

handleiding van het binnenapparaat voor het instellen van het temperatuurbereik.
• Druk tegelijkertijd op de D [TEMP. ( )]-knop en de D [TEMP. ( )]-knop om terug te keren naar het

vorige temperatuurbereik in de werkstanden Koelen/Drogen, Verwarmen en Auto.

7 Houd de J [Aanpassing ventilatorsnelheid]-knop 3 seconden of langer ingedrukt om het instellen van het
temperatuurbereik te voltooien.
• Als het instellen van het temperatuurbereik is voltooid, terwijl M, N of O wordt weergegeven, dan wordt

het temperatuurbereik in de werkstand Koelen/Drogen, Verwarmen en Auto gewijzigd.
• Als er een temperatuurwaarde wordt ingesteld die buiten het bereik ligt, dan knippert de ingestelde

temperatuurweergave.

* U kunt het temperatuurbereik instellen vanaf de centrale bedieningseenheid en via de eenvoudige MA-controller
die op het binnenapparaat is aangesloten.

Werkstand Auto Overslaan instellen
Met deze functie kunt u de werkstand Auto in- of uitschakelen.
De instelling voor de werkstand Auto Overslaan is alleen beschikbaar voor controllers die zijn aangesloten op
warmtepomp-airconditioners die over de werkstand Auto beschikken.

1 Druk op de I [ON/OFF]-knop om de airconditioner uit te schakelen.

2 Druk de D [TEMP. ( )]-knop en de D [TEMP. ( )]-knop tegelijkertijd in en houd ze 3 seconden of
langer ingedrukt om de P werkstand Auto Overslaan in te stellen. (De huidige instelling wordt weergege-
ven.)

3 Druk op de I [ON/OFF]-knop om de werkstand Auto in of uit te schakelen.

4 Druk de D [TEMP. ( )]-knop en de D [TEMP. ( )] tegelijkertijd in en houd ze 3 seconden of langer
ingedrukt om de instelling van de werkstand Auto Overslaan te voltooien.

ON - De werkstand Auto is ingeschakeld.
OFF - De werkstand Auto is uitgeschakeld.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

Nota: Se estes botões forem pressionados para mudar a velocidade da ventoinha de uma unidade interior
não equipada com uma posição de ajustamento da velocidade da ventoinha, o visor de velocidade da
ventoinha pisca e a velocidade da ventoinha da unidade não muda.

K Botão de selecção do modo de funcionamento
Este botão é utilizado para seleccionar o modo de funcionamento.

*1 Alguns modelos de unidades interiores não possuem esta função. Nesse caso, o visor anterior não
será apresentado.

*2 O visor só é apresentado quando os modelos slim são utilizados em simultâneo com a unidade de
ventilação.

✩ Utilize controlos remotos MA ou centralizados para definir outras funções (p. ex.: a direcção do fluxo de ar)
que não possam ser definidas com este controlo.

Este produto é concebido e destinado à utilização residencial, comercial ou ambiente industrial menor.
O produto em questão baseia-se nas regulamentações da UE seguintes:
 • Direcção n.˚ 73/23/CEE relativa à Baixa Tensão
 • Direcção n.˚ 89/336/CEE relativa à Compatibilidade electromagnética

Definição da Escala de Temperatura
Esta função permite definir a escala de regulação da temperatura (limite superior/inferior).

1 Prima o botão I [ON/OFF] para parar o funcionamento do aparelho de ar condicionado.

2 Prima o botão J [Ajuste da Velocidade da Ventoinha] durante 3 segundos ou mais para definir a escala de
temperatura. (Será visualizado L ou M.)

3 Prima o botão I [ON/OFF] para definir a escala de temperatura L ~ O em cada modo de funcionamento.

L Nenhuma definição da escala de temperatura  ⇒  M Escala de temperatura no modo de arrefecimento/
seco  ⇒  N Escala de temperatura no modo de aquecimento  ⇒  O Escala de temperatura no modo Auto*
⇒  L Nenhuma definição da escala de temperatura
* Quando o avanço do modo Auto está desligado, a escala de temperatura O no modo Auto não é apresen-

tada.

4 Para alterar a definição da escala de temperatura no modo de arrefecimento/seco, aquecimento e Auto,
efectue os procedimentos 5 e 6.

5 Prima o botão J [Ajuste da Velocidade da Ventoinha] para alternar a definição entre o limite superior [Hi] e
o limite inferior [Lo].

6 Prima o botão D [TEMP. ( )] ou D [TEMP. ( )] para definir o limite superior/inferior.
• A temperatura pode ser regulada de acordo com a Definição da Escala de Temperatura. Para a definição

da escala de temperatura, consulte o manual de operação da unidade interior.
• Ao premir os botões D [TEMP. ( )] e D [TEMP. ( )] simultaneamente, poderá voltar à definição da

escala de temperatura anterior do modo de arrefecimento/seco, aquecimento e Auto.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

7 Prima o botão J [Ajuste da Velocidade da Ventoinha] durante 3 segundos ou mais para concluir a definição
da escala de temperatura.
• Quando a definição da escala de temperatura estiver concluída, enquanto M, N ou O for apresentado, a

escala de temperatura no modo de arrefecimento/seco, aquecimento e Auto será alterada.
• Quando estiver definida uma temperatura para além da definição da escala de temperatura, o visor da

temperatura definida fica intermitente.

* A escala de temperatura pode ser definida a partir do controlo remoto centralizado, que tem a função da
definição da escala de temperatura através deste Controlo Remoto MA Simples ligado à unidade interior que
tem a função da definição da escala de temperatura.

Definição de Avanço do Modo Auto
Esta função permite activar ou desactivar o modo Auto.
A definição de avanço do modo Auto só está disponível para os controlos ligados a aparelhos de ar condiciona-
do com bomba de calefacção e modo Auto.

1 Prima o botão I [ON/OFF] para parar o funcionamento do aparelho de ar condicionado.

2 Prima os botões D [TEMP. ( )] e D [TEMP. ( )] simultaneamente durante 3 segundos ou mais para
P definir o avanço do modo Auto. (Será apresentada a definição actual.)

3 O modo Auto pode ser activado ou desactivado premindo o botão I [ON/OFF].

4 Prima os botões D [TEMP. ( )] e D [TEMP. ( )] simultaneamente durante 3 segundos ou mais para
concluir a definição de avanço do modo Auto.

L Nenhuma definição da escala de temperatura: A escala de temperatura não estará dispo-
nível em todos os modos.

M Escala de temperatura no modo de arrefecimento/seco:

A definição da escala de temperatura no
modo de arrefecimento/seco será alterada.

N Escala de temperatura no modo de aquecimento: A definição da escala de temperatura no
modo de aquecimento será alterada.

O Escala de temperatura no modo Auto: A definição da escala de temperatura no
modo Auto será alterada.

→ → → → (APAGADO)

Baixa Média1 Média 2 Alta AUTO

L Aucun réglage de la plage de températures: La plage de températures ne sera pas dis-
ponible pour tous les modes.

M Plage de température en mode de refroidissement/déshumidification:

La plage de réglage des températures en
mode de refroidissement/déshumidification
sera modifiée.

N Plage de températures en mode de chauffage: La plage de réglage des températures en
mode de chauffage sera modifiée.

O Plage de températures en mode Auto: La plage de réglage des températures en
mode Auto sera modifiée.

ON - o modo Auto está activado.
OFF - o modo Auto está desactivado.

→ → → → (VERLICHTING UIT)

Laag Midden 1 Midden 2 Hoog AUTOMATISCH

→ → → → (ALLUME/ETEINT)

Faible Moyen 1 Moyen 2 Elevé AUTO



WT03593X05

A Pantalla [CENTRAL]
Aparece en pantalla cuando la unidad de control central no permite la utilización del contro-
lador remoto.

B Zona de temperatura
Muestra la temperatura que se ha seleccionado mediante los botones [TEMP.]. La tempera-
tura se puede visualizar en grados centígrados o en Fahrenheit.
(Para obtener más detalles consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.)

C Modos de funcionamiento
Muestra el modo de funcionamiento seleccionado.
Los modos de funcionamiento difieren con respecto a la unidad interior.
(Para obtener más detalles consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.)
El símbolo de la ventilación permanecerá encendido mientras la unidad interior esté en
funcionamiento.
Enfriamiento            Calefacción            Auto (enfriamiento / calefacción) 
Secado (deshumidificación) : Desactivado en modo calefacción      Ventilador 
Ventilación 

D Botón [TEMP.]
Sirve para ajustar la temperatura de la sala.
Cada vez que se pulsa el botón  la temperatura aumenta.
Cada vez que se pulsa el botón  la temperatura desciende.
Los intervalos de ajuste varían con respecto a la unidad interior.
(Para obtener más detalles consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.)
• Variación de los ajustes de temperatura *1

Cooling/dry 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Calefacción 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Auto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1 El ajuste de temperatura se puede configurar libremente según los rangos que se

muestran arriba; también se puede cambiar el límite superior/inferior de los rangos.
Por ejemplo, el límite inferior del modo de enfriamiento/secado se puede cambiar de
[19 ˚C (67 ˚F) → 25 ˚C (77 ˚F)] (más alto de lo normal) y el límite superior del modo
de calefacción se puede cambiar de [28 ˚C (83 ˚F) → 21 ˚C (69 ˚F)] (más bajo de lo
normal), lo que evita un enfriamiento/calefacción excesivos, ahorrando así energía.
Para los ajustes de los límites, consulte el Ajuste del rango de temperatura.

E Zona [CHECK]
Visualiza la dirección del refrigerante de inspección (2 dígitos) o la dirección de la unidad (3
dígitos) y el código de inspección (2 dígitos, 4 dígitos) y el número de la unidad cuando se
produce un funcionamiento defectuoso de la unidad.
(Para obtener más detalles consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.)

F Zona de la velocidad del ventilador
Muestra la velocidad del ventilador seleccionada.

G Zona de encendido
Se activa sólo cuando el acondicionador está encendido.

H Botón [ON/OFF]
Enciende y apaga el acondicionador. Durante el funcionamiento la luz indicadora permane-
ce iluminada.

I Luz indicadora de funcionamiento
Se ilumina mientras el acondicionador está en marcha. Parpadea cuando se produce una
anomalía en el funcionamiento.

J Botón de ajuste de la velocidad del ventilador
Sirve para seleccionar la velocidad del ventilador.

En la pantalla aparece uno de los cuatro indicadores de velocidad posibles. Además, se puede
seleccionar una velocidad de ventilador distinta para la unidad interior. Para obtener más deta-
lles consulte el manual de instrucciones de la unidad interior.

Medidas de seguridad
• Para su seguridad, lea detenidamente las “Medidas de seguridad” que se indican a continuación y utilice el controlador remoto de

forma correcta.
• Las precauciones descritas contienen información de seguridad muy importantes. Téngalas siempre en cuenta.
• Después de haber leído el manual, guárdelo, junto con el manual de instalación, en un lugar donde el usuario final pueda consultarlos

siempre que sea necesario.
Cuando el usuario cambie de equipo, entregue el manual de instalación al usuario final.

Símbolos y terminología

 ATENCIÓN
Este símbolo indica lo que podría provocar serias lesiones o la muerte en caso de un mal uso de
la unidad PAC-YT51CRB.

 PRECAUCIÓN Este símbolo indica lo que podría provocar lesiones personales o daños materiales en caso de un
mal uso de la unidad PAC-YT51CRB.

 ATENCIÓN
• Pida a su vendedor o representante técnico que le insta-

le la unidad.
Cualquier deficiencia debida a la instalación hecha por us-
ted mismo podría causar una descarga eléctrica o incendio.

• Instale la unidad en un lugar que resista su peso.
Si el lugar no fuera suficientemente resistente, el controla-
dor podría caerse y lesionar a alguien.

• Asegúrese de conectar el controlador a una fuente de
potencia normal.
Si no lo conecta a una fuente de potencia normal, podría
provocar un incendio o averiar el controlador.

• Desconecte el aparato si se produce alguna anomalía.
Si sigue utilizando el aparato después de producirse una
anomalía, podría averiarse el aparato o provocar una des-
carga eléctrica o un incendio. Si percibe alguna anomalía
(por ejemplo, olor a quemado), apague el aparato,
desenchúfelo y póngase inmediatamente en contacto con
su distribuidor o con un técnico especializado.

 PRECAUCIÓN
• No lo instale en cualquier lugar expuesto a escapes de

gas inflamable.
Los gases inflamables acumulados alrededor del cuerpo del
PAC-YT51CRB pueden causar una explosión.

• Tape el puerto de entrada de los cables con masilla, etc.
Si lo hace, podría generar un funcionamiento defectuoso.

• No toque ningún botón de control con las manos moja-
das.
Si lo hace, podría generar un funcionamiento defectuoso.

• No utilice el controlador para aplicaciones especiales.
Este producto está diseñado para su utilización junto con el
Sistema de control CITY MULTI y acondicionadores de aire
Mr.SLIM. Si lo utiliza para controlar otros aparatos de aire
acondicionado u otras aplicaciones, podría averiarse.

• No aplique insecticidas ni aerosoles inflamables en el
controlador.
No rocíe aerosoles inflamables cerca del controlador; si ca-
yesen directamente encima del aparato, podría producirse
un incendio.

• No limpie el aparato con diluyente u otros productos
químicos.
Estos productos podrían dañar, por ejemplo, los colores del
controlador. Para la suciedad extrema, utilice un limpiador

neutro diluido en agua y un paño suave. Después seque bien
la superficie con un paño seco.

• No lo utilice en ningún entorno especial.
Al utilizarlo en un lugar expuesto a aceite (incluido el aceite
de máquina), vapor o gas sulfúrico se puede deteriorar el
rendimiento significativamente o provocar daños en sus com-
ponentes.

• No pulse ningún botón de control utilizando un objeto
punzante.
Podría provocar daños o causar algún problema.

• Utilice el controlador dentro de los límites de temperatu-
ra indicados.
Respete los límites de temperatura de funcionamiento del
aparato. De lo contrario, podría sufrir graves daños. Com-
pruebe siempre cuál es la temperatura permitida en el ma-
nual de instrucciones.

• No alargue ni retuerza el cable del controlador remoto
(línea de transmisión).
Podría provocar un funcionamiento defectuoso.

• No extraiga la tapa del controlador remoto.
Si extrae la tapa del controlador remoto y toca las tarjetas de
circuito impreso u otras piezas podría provocar daños.

Sistema de control CITY MULTI y acondicionadores de aire Mr.SLIME

CONTROLADOR REMOTO MA SIMPLE
Manual de instrucciones Modelo:   PAC-YT51CRB

• Asegúrese de que el trabajo de instalación se lleva a cabo
correctamente siguiendo este manual.
Cualquier deficiencia provocada por la instalación podría
causar una descarga eléctrica o incendio.

• Póngase en contacto con su distribuidor si va a dejar de
utilizar el controlador o si lo va a desechar.

• Nunca modifique ni repare usted mismo el PAC-
YT51CRB.
Cualquier deficiencia debida a la reparación hecha por us-
ted mismo podría causar una descarga eléctrica o incendio.
Consulte a su vendedor sobre cualquier tipo de reparacio-
nes.

• Detenga inmediatamente el funcionamiento si aparece
en pantalla un código de error o si se produce alguna
anomalía y póngase en contacto con su distribuidor.
Si el controlador remoto sigue funcionando podrían produ-
cirse incendios o desperfectos.

A [CENTRAL] Дисплей
Показан, когда управление пультом дистанционного управления заблокировано
центральным контроллером и т.д.

BBBBB Дисплей температуры
Показывает устанавливаемую кнопками [TEMP.] температуру. Установленная
температура может быть показана на дисплее либо в градусах Цельсия, либо  по
Фаренгейту.
(См. подробную информацию в Руководстве по эксплуатации внутреннего прибора.)

CCCCC Режимы эксплуатации
Показывает режим работы прибора.
Режимы работы различаются в зависимости от типа внутреннего блока.
(См. подробную информацию в Руководстве по эксплуатации внутреннего прибора.)
Символ Вентиляции продолжает светиться во время работы внутреннего блока.
Охлаждение            Отопление            Авто (охлаждение / отопление) 
Сушка (устранение влажности) : Заблокирован режим отопления
Вентилятор        Вентиляция 

DDDDD Кнопка [TEMP.]
Служит для установки температуры в помещении.
Каждый раз при нажатии на кнопку  значение температуры увеличивается.
Каждый раз при нажатии на кнопку  значение температуры уменьшается.
Диапазон установки различается в зависимости от типа внутреннего блока.
(См. подробную информацию в Руководстве по эксплуатации внутреннего прибора.)
• Диапазон установки температуры *1

Охлаждение / сушка 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Отопление 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Авто 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1 Температура свободно настраивается в указанных выше диапазонах,

возможно и изменение верхнего/нижнего предела диапазонов. В частности,
нижний предел в режиме охлаждения/сушки можно изменить так [19 °C (67 °F)
→ 25 °C (77 °F)] (выше обычного значения), а верхний предел в режиме
отопления можно изменить так [28 °C (83 °F) → 21 °C (69 °F)] (меньше
обычного значения), что позволит предотвратить излишнее охлаждение/
отопление и сэкономить электроэнергию. Настройки пределов см. в разделе
«Настройка диапазона температуры».

EEEEE [CHECK] Дисплей
На дисплее появляется адрес проверяемого хладагента (2 цифры) или адрес блока
(3 цифры), код проверки (2 цифры, 4 цифры) и No. блока, если прибор работает
неисправно. (См. подробную информацию в Руководстве по эксплуатации внутреннего
прибора.)

FFFFF Дисплей скорости вентилятора
Показывает выбранную скорость вентилятора.

GGGGG Дисплей подачи электропитания
Отображен, когда включен пульт дистанционного управления.

HHHHH Кнопка [ON/OFF]
Включает и выключает прибор. Во время работы прибора на ней горит
светоиндикатор.

IIIII Лампа эксплуатации
Горит во время работы прибора. Если присходит неполадка, эта лампа мигает.

JJJJJ Кнопка регулировки скорости вентилятора
Используется для выбора скорости работы вентилятора.

Символы и терминология

 ОСТОРОЖНО Данный символ указывает на действия, которые могут привести к серьезной травме
или гибели в случае нарушения Вами правил использования прибора PAC-YT51CRB.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Данный символ указывает на действия, которые могут привести к травме или повреждению
имущества в случае нарушения Вами правил использования прибора PAC-YT51CRB.

 ОСТОРОЖНО
• Обратитесь к вашему дилеру или техническому

представителю для того чтобы они установили систему.
Любая неточность в случае вашей собственной попытки
собрать систему может привести к электрошоку или пожару.

• Надежно установите на опоре, которая выдержит вес
контроллера.
Если опора недостаточно прочна, контроллер может упасть и
причинить травмы.

• Обеспечьте подсоединение контроллера к
соответствующему источнику питания.
Если подсоединить контроллер к источнику питания с
неподходящим напряжением, частотой и т.п., может произойти
пожар и повреждение контроллера.

• При возникновении ненормальных условий прекратите
эксплуатацию.
Продолжение работы несмотря на ненормальные условия
может привести к поломкам, поражению электрическим током
или пожару. При возникновении ненормальных условий (запаха
горелого и т.п.) прекратите эксплуатацию, выключите

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Не устанавливайте в место открытое для утечки

легковоспламеняющихся газов.
Легковоспламеняющиеся газы аккумулируемые вокруг
системы PAC-YT51CRB могут вызвать воспламенение.

• Не мойте с водой.
Это может привести к неисправности.

• Не удаляйте изоляционную пластинку из ОСП.
Это может привести к неисправности.

• Не используйте контроллер для специальных целей.
Данное изделие предназначено для использования с
СИСТЕМОЙ УПРАВЛЕНИЯ CITY MULTI  и кондиционерами
воздуха Mr. SLIM. Данный контроллер предназначен для
использования только с системами управления
кондиционированием воздуха в зданиях фирмы
MITSUBISHI. Не используйте его для других целей, например
для управления другими системами кондиционирования
воздуха – это может привести к поломке.

• Не распыляйте инсектициды и другими горючие
аэрозоли на контроллер.
Не распыляйте воспламеняющиеся аэрозоли вблизи
контроллера и на контроллер. Это может привести к
пожару или взрыву.

• Не протирайте контроллер бензином, разбавителями
или другими химикатами.
Нарушение этой инструкции может привести к

обесцвечиванию корпуса или поломкам. Если
контроллер очень сильно загрязнен, смочите тряпочку
в водном растворе мягкого моющего средства и протрите
контроллер этой тряпочкой, а затем вытрите насухо.

• Не используйте никакую специальную среду.
Использование любой поверхности экспонируемой к
маслу (включая машинное масло), пару и серному газу
может значительно ухудшить функции или вызвать
повреждение компонентов системы.

• Не трогайте кнопки на пульте управления влажными
руками.
Это может вызвать повреждение и неисправность.

• Контроллер должен работать в указанном диапазоне
рабочих температур.
Не допускайте выхода температуры из указанного рабочего
диапазона. Это может привести к серьезным поломкам.
Проверьте температурный диапазон контроллера, он указан
в руководстве по эксплуатации контроллера.

• Не растягивайте и не  перекручивайте провод  пульта
дистанционного управления (линию электропередачи).
Это может привести к неисправности.

• Не снимайте крышку пульта дистанционного управления.
Снятие крышки пульта дистанционного управления и
прикасание к  расположенным внутри  печатным схемным
платам или другим частям вызовет неисправность.

Система управления CITY MULTI и кондиционеры воздуха Mr. SLIMRU

ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ МА
дистанционного управления Название модели:   PAC-YT51CRB

выключатель питания и обратитесь к обслуживающему вас
дилеру или техническому представителю.

• Убедитесь что вмонтирование выполнено в соответствии
с руководством.
Любая неточность при сборке системы может привести к
электрошоку или пожару.

• Если контроллер больше не предполагается
использовать и подлежит удалению в отходы,
обратитесь к обслуживающему вас дилеру.

• Никогда не пытайтесь исправить или починить PAC-
YT51CRB самостоятельно.
Любая неточность, вызванная попыткой выполнить ремонт
самостоятельно, может привести  к электрическому шоку или
пожару.

• Немедленно выключите прибор и свяжитесь с дилером,
продавшим его, при выводе на дисплей кода ошибки или
при возникновении неполадки.
При эксплуатации пульта дистанционного управления в таком
состоянии может возникнуть пожар или повреждение прибора.

Меры предосторожности
• Для Вашей безопасности сначала обязательно изучите “Меры предосторожности”, описанные ниже, и используйте пульт

дистанционного управления надлежащим образом.
• Описанные здесь меры предосторожности содержат важную информацию по безопасности. Всегда соблюдайте их.
• После того, как Вы прочитаете это руководство, держите его и руководство по установке в легко доступном для конечного

пользователя месте, где их  можно найти  в любой момент.
При изменении пользователя  передайте данное руководство и инструкцию по установке конечному пользователю.

A [CENTRAL] (Ana) Ekran›
Uzaktan çal›flt›rma olana¤›n›n ana kumanda ünitesi vb. taraf›ndan engellenmesi durumunda
görüntülenir.

B S›cakl›k Ekran›
[TEMP.] (s›cakl›k) dü¤meleriyle düzenlenen s›cakl›¤› gösterir. Ayarl› s›cakl›k Santigrat ya
da Fahrenhayt olarak gösterilebilir.
(Ayr›nt›l› bilgi için iç ünitenin Kullanma Elkitab›na bak›n.)

C ‹flletme Modlar›
‹flletme durumunu gösterir.
Kullanma modlar› iç mekan birimine ba¤l› olarak de¤iflebilir.
(Ayr›nt›l› bilgi için iç ünitenin Kullanma Elkitab›na bak›n.)
‹ç mekan birimi çal›fl›rken havaland›rma iflareti yanar.
So¤utma      Is›tma      Oto (so¤utma/›s›tma) 
Kurutma (nem giderme) : Is›tma modunda kullan›m d›fl› kal›r       Vantilatör  
Havaland›rma  

D [TEMP.] (S›cakl›k) Dü¤mesi
Oda s›cakl›¤›n› ayarlar.

 dü¤mesine her bas›flta s›cakl›k yükselir.
 dü¤mesine her bas›flta s›cakl›k düfler.

Ayar aral›¤› iç mekan birimine ba¤l› olarak de¤iflebilir.
(Ayr›nt›l› bilgi için iç ünitenin Kullanma Elkitab›na bak›n.)
• S›cakl›k ayar s›n›rlar› *1

So¤utma/kurutma 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Is›tma 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Oto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1  S›cakl›k ayar› yukar›da gösterilen aral›klarda ayarlanabilir ve aral›klar›n daha

yüksek/düflük s›n›rlar› aras›nda de¤ifltirilebilir. Örne¤in, afl›r› so¤utma/›s›tmay›
önleyen, enerji tasarrufu yapan, so¤utma/kurutma modundaki daha düflük s›n›r [19
˚C’den (67 ˚F) → 25 ˚C’ye (77 ˚F)] (normalden daha yüksek) de¤ifltirilebilir, ve
›s›tma modundaki daha yüksek s›n›r [28 ˚C’den (83 ˚F) → 21 ˚C’ye (69 ˚F)]
(normalden daha düflük) de¤ifltirilebilir. S›n›r ayarlar› için S›cakl›k Aral›¤› Ayar›na
bak›n.

E [CHECK] (Kontrol) Ekran›
Birimde bir ar›za oldu¤u zaman inceleme so¤utucu s›v›s› adresi (2 basamak) ya da birim
adresi (3 basamak) ile inceleme kodu (2 basamak, 4 basamak) ve birim numaras›n›  gösterir.
(Ayr›nt›l› bilgi için iç ünitenin Kullanma Elkitab›na bak›n.)

F Vantilatör H›z› Ekran›
Seçilen vantilatör h›z›n› gösterir.

G Güç Ekran›
Uzaktan kumandaya güç verildi¤i zaman görüntülenir.

H [ON/OFF] (Açma/Kapama) Dü¤mesi
Bas›ld›¤›nda çal›flt›r›r veya durdurur. Dü¤me üzerindeki lamba çal›flma s›ras›nda yan›k kal›r.

I Çal›flma Lambas›
Çal›flma s›ras›nda yanar.
Bir ar›za olursa sürekli yan›p söner.

J Vantilatör H›z› Ayar Dü¤mesi
Vantilatör h›z›n› seçmek için kullan›l›r.

Vantilatör h›z›, yukar›daki dört de¤erden biri olarak görülür. Ayr›ca, iç ünite de ayr› bir vantilatör
h›z› seçmek için kullan›labilir. Ayr›nt›l› bilgi için iç ünitenin Kullanma Elkitab›na bak›n.

Güvenlik Önlemleri
• Emniyetiniz için önce afla¤›da anlat›lan “Güvenlik Önlemleri”ni okuyun ve uzaktan kumanday› do¤ru kullan›n.
• Burada anlat›lan önlemler önemli güvenlik bilgilerini içerir. Bunlara her zaman uyun.
• Bu el kitab›n› okuduktan sonra saklay›n ve son kullan›c›n›n gerekti¤i zaman bulabilece¤i bir yere koyun.

Kullan›c› de¤iflti¤i zaman bu el kitab›n› ve kurulma el kitab›n› son kullan›c›ya iletin.

Semboller ve Terimler

 UYARI Bu iflaret PAC-YT51CRB’y› hatal› kulland›¤›n›z taktirde neyin ciddi yaralanmalara veya ölüme yol
açaca¤›n› belirtir.

 D‹KKAT Bu iflaret PAC-YT51CRB’y› hatal› kulland›¤›n›z taktirde neyin kiflisel yaralanmalara veya mal›n›za
zarar gelmesine yol açaca¤›n› belirtir.

 UYARI
• Yetkili sat›c›n›zdan veya flirket teknik temsilcisinden

üniteyi monte etmelerini isteyin.
Üniteyi kendi bafl›n›za monte etmenizden kaynaklanan
herhangi bir yetersizlik elektrik çarpmas›na veya yang›na
neden olabilir.

• Kumanda birimini, a¤›rl›¤›n› kald›rabilecek bir yere
sa¤lam biçimde monte edin.
Yeterli sa¤laml›kta olmamas› kumanda biriminin düflmesine
yol açarak yaralanmalara neden olabilir.

• Kumanda biriminin anma de¤eri belirli bir güç kayna¤›na
ba¤l› oldu¤undan emin olun.
Kumanda biriminin anma de¤eri belirli bir güç kayna¤›na ba¤l›
olmamas› yang›na veya kumanda biriminin hasar görmesine
yol açabilir.

• Herhangi bir ar›za halinde ayg›t›n çal›flmas›n› derhal
durdurun.
Derhal yetkili sat›c›n›z› veya teknik servisi aray›n. Kumanda
biriminin bir ar›zadan sonra çal›flmaya devam etmesi hasara,

 D‹KKAT
• Cihaz› yan›c› gaz kaçaklar›na maruz kalabilece¤i bir yere

monte etmeyin.
PAC-YT51CRB’n›n çevresinde toplanan yan›c› gazlar
patlamaya neden olabilir.

• Suyla y›kamay›n.
Böyle yapmak ar›zaya yol açabilir.

• PCB üzerindeki izolasyon tabakas›n› ç›karmay›n.
Böyle yapmak ar›zaya yol açabilir.

• Kumanda birimini özel uygulamalar için kullanmay›n.
Bu ürün CITY MULTI KUMANDA S‹STEM‹ ve Mr. SLIM
Klimalar› ile kullan›lmak için tasarlanm›flt›r. Sistemi baflka
klimalar›n yönetim ifllemleri veya uygulamalar› için
kullanmay›n. Aksi takdirde ar›za meydana gelebilir.

• Kumanda birimine insektisit veya yan›c› spreyler
s›kmay›n.
Yan›c› spreyleri kumanda biriminin yak›n›na koymay›n ve
do¤rudan do¤ruya kumanda birimine püskürtmeyin. Aksi
takdirde yang›n ç›kabilir.

• Üniteyi, benzen, tiner veya baflka kimyasal maddelerle
temizlemeyin.
Aksi takdirde ünitenin boyas› bozulabilir ve baflka hasarlar
ortaya ç›kabilir. Ünite çok kirlenmiflse, suyla seyreltilmifl,
keskin olmayan bir deterjanla ›slat›lm›fl yumuflak bir bez

kullanarak üniteyi silin. Kalan ›slak yerleri kuru bir bezle silmeyi
unutmay›n.

• PAC-YT51CRA ’y› özel koflullar›n geçerli oldu¤u bir
ortamda kullanmay›n.
Cihaz›n ya¤ (makine ya¤› dahil), buhar ve kükürtlü gazlara
maruz kalabilece¤i bir yerde kullan›lmas› performans›n›
önemli ölçüde bozabilir veya parçalar›na zarar verebilir.

• Kumanda dü¤melerine ›slak elle dokunmay›n.
Bu hasara ve ar›zaya yol açabilir.

• Kumanda birimini belirlenen s›cakl›k aral›¤› içinde
çal›flt›r›n.
Kumanda birimini çal›flt›r›rken belirlenen s›cakl›k aral›¤› içinde
kullan›n. Kumanda biriminin belirlenen s›cakl›k aral›¤› d›fl›nda
kullan›lmas› ciddi hasara yol açabilir. ‹flletme elkitab›ndaki
iflletme s›cakl›k aral›¤›n› kontrol etmeyi unutmay›n.

• Uzaktan kumanda kablosunu çekmeyin ya da bükmeyin
(‹letim kablosu).
Bu ar›zaya yol açabilir.

• Uzaktan kumandan›n kapa¤›n açmay›n.
Uzaktan kumandan›n kapa¤›n› açmak ve içindeki bas›l› devre
kartlar›n ya da di¤er parçalara dokunmak ar›zaya neden
olabilir.

CITY MULTI Kumanda Sistemi ve Mr.SLIM Klimalar›TR

BAS‹T MA KUMANDASI Kullanma Elkitab›
Model ad›:   PAC-YT51CRB

elektrik çarpmas›na veya yang›na neden olabilir. Ar›za
durumunda (yan›k kokusu vs) üniteyi durdurun ve güç
kayna¤›n› kapat›n.

• Montaj ifllerinin bu elkitab›na uygun olarak do¤ru biçimde
yap›lmas›n› sa¤lay›n.
Montajdan kaynaklanan herhangi bir yetersizlik elektrik
çarpmas›na veya yang›na neden olabilir.

• Kumanda birimi art›k kullan›lmayaca¤›nda veya hurdaya
ç›kar›laca¤›nda yetkili sat›c›n›z› aray›n.

• PAC-YT51CRB ’y› asla kendi bafl›n›za tadil veya tamir
etmeyin.
Yapt›¤›n›z tamirdeki bir eksik ya da haza elektrik çarpmas›
ya da yang›na yol açabilir.
Tamirat iflleri konusunda yetkili sat›c›n›za dan›fl›n.

• Ekranda hata kodu görüntülenirse veya bir ar›za olursa
derhal cihaz› durdurun ve yetkili sat›c›yla temas kurun.
Uzaktan kumandan›n bu durumdaçal›flt›r›lmas› yang›na veya
hasara yol açabilir.

Nota: Si se pulsan estos botones a la vez que se intenta cambiar la velocidad del ventilador en una unidad
interior en la que no sea posible ajustar dicha velocidad la zona de velocidad del ventilador de la
pantalla parpadeará y no se podrá variar la velocidad seleccionada.

K Botón de selección del modo de funcionamiento
Este botón se utiliza para seleccionar el modo de funcionamiento.

*1 Ciertos modelos de unidad interior no presentan esta función. En tal caso, la imagen anterior no
aparecerá.

*2 Sólo aparece cuando los modelos delgados funcionan al mismo tiempo con unidad de ventilación.

✩ Utilice controladores remotos MA o centralizados para ajustar otras funciones (p. ej., dirección del flujo de
aire) que no se pueden ajustar con este controlador.

Este producto se ha pensado y se ha diseñado para que funcione en espacios domésticos, comerciales o
industriales, siempre que no se trate de industria pesada.
Ha adquirido usted un producto que se ha fabricado de acuerdo con la siguiente normativa de la UE:
 • Directiva 73/23/EEC sobre baja tensión
 • Directiva 89/336/EEC sobre compatibilidad electromagnética

Ajuste del rango de temperatura
Esta función permite configurar el rango de ajuste de la temperatura (límite superior/inferior).

1 Pulse el botón I [ON/OFF] para detener el acondicionador de aire.

2 Pulse el botón J [Ajuste de la velocidad del ventilador] durante 3 segundos o más para ajustar el rango de
temperatura. (Aparecerá L o M).

3 Pulse el botón I [ON/OFF] para ajustar el rango de temperatura L ~ O en cada modo de funcionamiento.

L Ningún ajuste de rango de temperatura  ⇒  M Rango de temperatura en modo de refrigeración/secado
⇒  N Rango de temperatura en modo de calefacción  ⇒  O Rango de temperatura en modo Automático*
⇒  L Ningún ajuste de rango de temperatura
* Si la anulación del modo Automático está desactivado, el O rango de temperatura en el modo Automático

no aparecerá.

4 Para cambiar el rango de ajuste de temperatura en los modos de refrigeración/secado, calefacción y Auto-
mático, realice los pasos 5 y 6.

5 Pulse el botón J [Ajuste de la velocidad del ventilador] para cambiar el ajuste entre el límite superior [Hi] y
el inferior [Lo].

6 Pulse el botón D [TEMP. ( )] o D [TEMP. ( )] para ajustar el límite superior/inferior.
• La temperatura se puede ajustar dentro del ajuste del rango de temperatura. Para ajustar el rango de

temperatura, consulte el manual de funcionamiento de la unidad interior.
• Al pulsar los botones D [TEMP. ( )] y D [TEMP. ( )] al mismo tiempo, se regresa al ajuste de

temperatura anterior en el modo de refrigeración/secado, calefacción y Automático.

7 Pulse el botón J [Ajuste de la velocidad del ventilador] durante 3 segundos o más para completar el ajuste
del rango de temperatura.
• Una vez completado el ajuste del rango de temperatura, cuando aparezca M, N o O, el rango del modo

de refrigeración/secado, calefacción y Automático cambiará.
• Si se ajusta la temperatura por encima del rango de ajuste de la temperatura, la visualización de la

temperatura ajustada se iluminará.

* El rango de temperatura se puede ajustar desde el controlador remoto central por medio del Controlador MA
simple conectado a la unidad interior.

Ajuste de anulación del modo Automático
Esta función permite habilitar o deshabilitar el modo Automático.
El ajuste de anulación del modo Automático está disponible únicamente para los controladores conectados a
acondicionadores de aire de bomba de calor con modo Automático.

1 Pulse el botón I [ON/OFF] para detener el acondicionador de aire.

2 Pulse el botón D [TEMP. ( )] y D [TEMP. ( )] al mismo tiempo durante 3 segundos o más para
ajustar la P anulación del modo Automático. (Se mostrará el ajuste actual).

3 El modo Automático se puede habilitar o deshabilitar pulsando el botón I [ON/OFF].

4 Pulse el botón D [TEMP. ( )] y D [TEMP. ( )] al mismo tiempo durante 3 segundos o más para
completar el ajuste de la anulación del modo Automático.
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Отображается одна из возможных четырех показанных выше скоростей работы вентилятора. Также
для выбора другой скорости вентилятора можно использовать внутренний прибор. См. подробную
информацию в Руководстве по эксплуатации внутреннего прибора.

Примечание: При нажатии на эти кнопки для изменения скорости работы вентилятора внутреннего
прибора, не имеющего регулировки скорости работы вентилятора, дисплей скорости
работы  вентилятора мигает и скорость работы вентилятора не изменяется.

K Кнопка выбора режима эксплуатации
Эта кнопка предназначена для выбора режима эксплуатации.

*1 Некоторые модели с внутренними блоками не оснащены этой функцией. В таком случае
указанный выше дисплей не будет отображаться.

*2 Он отображается только при одновременной эксплуатации тонких моделей вместе с
вентиляционным устройством.

✩ Для настройки других функций (например, направления воздушного потока), которые нельзя
настроить с помощью этого пульта, используйте пульт дистанционного управления MA или
центральные контроллеры.

Данное изделие создано и предназначается для использования в жилой и коммерческой сферах или в
сфере лёгкой промышленности.
Продукт, находящийся у Вас в руках основан на следующих правилах ЕС
 • Директива о приборах низкого напряжения 73/23/ЕЕС
 • Директива об Электромагнитной Совместимости 89/336/ЕЕС

Настройка диапазона температуры
Эта функция позволяет настраивать диапазон регулировки температуры (верхний/нижний предел).

1 Нажмите кнопку I [ON/OFF] для остановки кондиционера воздуха.

2 Нажмите кнопку J [Настройка скорости вентилятора] по меньшей мере на 3 секунды для настройки
диапазона температуры. (Отобразится L или M.)

3 Нажмите кнопку I [ON/OFF] для настройки диапазона температуры L ~ O в каждом режиме
эксплуатации.

L Диапазон температуры не настроен  ⇒  M Диапазон температуры в режиме охлаждения/сушки
⇒  N Диапазон температуры в режиме отопления  ⇒  O TДиапазон температуры в автоматическом
режиме*  ⇒  L Диапазон температуры не настроен
* Когда функция пропуска автоматического режима выключена, диапазон температуры O в

автоматическом режиме не отображается.

4 Для настройки диапазона температуры в режиме охлаждения/сушки, отопления и автоматическом
режиме выполните процедуры 5 и 6.

5 Нажмите кнопку J [Настройка скорости вентилятора] для переключения настройки с высокого
предела [Hi] на нижний предел [Lo].

6 Нажмите кнопку D [TEMP. ( )] или D [TEMP. ( )] для настройки верхнего/нижнего предела.
• Температура регулируется настройкой диапазона температуры. Сведения о настройке диапазона

температуры см. в руководстве по эксплуатации внутреннего блока.
• Нажатие кнопок D [TEMP. ( )] и D [TEMP. ( )] одновременно позволяет вернуться к

предыдущей настройке диапазона температуры в режиме охлаждения/сушки, отопления и
автоматическом режиме.

7 Нажмите кнопку J [Настройка скорости вентилятора] по меньшей мере на 3 секунды для завершения
настройки диапазона температуры.
• По завершении настройки диапазона температуры, пока отображается M, N или O, будет изменен

диапазон температуры в режиме охлаждения/сушки, отопления и автоматическом режиме.
• При установке температуры ниже настроенного диапазона температуры мигает дисплей настройки

температуры.

* Диапазон температуры можно настраивать с центрального контроллера, которой оснащен функцией
настройки диапазона температуры посредством простого пульта управления MA, подключенного к
внутреннему блоку, поддерживающему настройку диапазона температуры.

Настройка пропуска автоматического режима
Эта функция позволяет включать или отключать автоматический режим.
Настройка пропуска автоматического режима работает только на контроллерах, подключенных к
кондиционерам воздуха с тепловым насосом, поддерживающим автоматический режим.

1 Нажмите кнопку I [ON/OFF] для выключения кондиционера воздуха.

2 Нажмите кнопки D [TEMP. ( )] и D [TEMP. ( )] одновременно по меньшей мере на 3 секунды
для настройки P пропуска автоматического режима. (Отобразится текущая настройка.)

3 Автоматический режим включается и выключается нажатием кнопки I [ON/OFF].

4 Нажмите кнопки D [TEMP. ( )] и D [TEMP. ( )] одновременно по меньшей мере на 3 секунды
для завершения настройки пропуска автоматического режима.

ON - автоматический режим включен.
OFF - автоматический режим выключен.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

Not: E¤er bu dü¤melere vantilatör h›z› ayar düzene¤i bulunmayan bir iç ünitenin vantilatör h›z›n› de¤ifltirmek
düflüncesiyle bas›l›rsa, vantilatör h›z› ekran› yan›p sönmeye bafllar ve ünitenin vantilatör h›z› de¤iflmez.

K ‹flletim modu seçme dü¤mesi
Bu dü¤me iflletim modunu seçmek için kullan›l›r.

*1 Baz› iç mekan birim modelleri bu fonksiyona sahip de¤ildir. Sahip de¤illerse, yukar›daki resim
gösterilmez.

*2 Bu resim, yaln›zca zay›f modeller havaland›rma birimi ile efl zamanl› çal›flt›r›ld›¤›nda göster irilir.

✩ Bu kontrolör ile ayarlanamayan di¤er fonksiyonlar› (örn. hava ak›fl yönü) ayarlamak için MA veya merkezi
uzaktan kumandalar› kullan›n.

Bu cihaz konut, ticaret veya hafif sanayi ortamlar›nda kullan›lmak üzere tasarlanm›fl ve bu amaca yöneliktir.
Elinizdeki ürün afla¤›daki AB yönetmeliklerine dayanmaktad›r.
 • Düflük Voltaj Direktifi 73/23/EEC
 • 89/336/EEC say›l› Elektromanyetik Uyarl›k Direktifi

S›cakl›k Aral›¤› Ayar›
Bu ifllev, s›cakl›k ayar aral›¤›n› (yüksek/düflük s›n›r) ayarlaman›z› sa¤lar.

1 Klimay› kapatmak için I [ON/OFF] (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine bas›n.

2 S›cakl›k aral›¤›n› ayarlamak için 3 saniye veya daha fazla J [Fan H›z› Ayar›] dü¤mesine bas›n.  (L veya M
görüntülenecek.)

3 Her iflletim modunda s›cakl›k aral›¤›n› L ~ O ayarlamak için I [ON/OFF] (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine bas›n.

L S›cakl›k aral›¤› ayar› yok  ⇒  M So¤utma/kurutma modunda s›cakl›k aral›¤›  ⇒  N Is›tma modunda
s›cakl›k aral›¤›  ⇒  O Otomatik modda* s›cakl›k aral›¤›*  ⇒  L S›cakl›k aral›¤› ayar› yok
* Otomatik mod atlama kapal›ysa, Otomatik modda O s›cakl›k aral›¤› görüntülenmez.

4 So¤utma/kurutma, ›s›tma ve Otomatik moddaki s›cakl›k ayar aral›¤›n› de¤ifltirmek için 5 ve 6 nolu ifllemleri
yap›n.

5 Yüksek limit [Hi] ve düflük limit [Lo] aras›ndaki ayar› de¤ifltirmek için J [Fan H›z› Ayar›] dü¤mesine bas›n.

6 Yüksek/düflük limiti ayarlamak için D [TEMP. ( )] veya D [TEMP. ( )] dü¤mesine bas›n.
• S›cakl›k, S›cakl›k Aral›¤› Ayar› içinde ayarlanabilir. S›cakl›k aral›¤› ayar› için, iç mekan ünitesi iflletim

elkitab›na bak›n.
• So¤utma/kurutma, ›s›tma ve Otomatik moddaki önceki s›cakl›k ayar› aral›¤›na dönmek için D [TEMP.

( )] ve D [TEMP. ( )] dü¤melerine efl zamanl›k olarak bas›n.

7 S›cakl›k aral›¤› ayar›n› tamamlamak için 3 saniye veya daha fazla J [Fan H›z› Ayar›] dü¤mesine bas›n.
• S›cakl›k aral›¤› ayar› tamamland›¤›nda, M, N veya O görüntülendi¤inde, so¤utma/kurutma, ›s›tma ve

Otomatik moddaki s›cakl›k ayar› de¤ifltirilecektir.
• S›cakl›k ayar› aral›¤›n›n alt›nda bir s›cakl›k ayarland›¤›nda, ayarlanan s›cakl›k göstergesi yanar.

* S›cakl›k, s›cakl›k aral›¤› ayar› ifllevine sahip ‹ç mekan ünitesi ile ilgili Basit MA Kumandas› kanal›yla s›cakl›k
aral›¤› ayar› ifllevine sahip merkezi uzaktan kumanda ile ayarlanabilir.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

Otomatik Mod Atlama Ayar›
Bu ifllev, Otomatik modu etkinlefltirebilir veya devre d›fl› b›rakabilir.
Otomatik mod atlama ayar›, yaln›zca Otomatik modlu ›s› pompal› klima kumandalar›nda mevcuttur.

1 Klimay› kapatmak için I [ON/OFF] (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine bas›n.

2 Otomatik mod atlama ayar› için D [TEMP. ( )] ve D [TEMP. ( )] dü¤melerine efl zamanl› olarak 3
saniye veya daha fazla bas›n P. (Geçerli ayar görüntülenecektir.)

3 I [ON/OFF] (AÇIK/KAPALI) dü¤mesine basarak Otomatik mod etkinlefltirilebilir veya devre d›fl› b›rak›labilir.

4 Otomatik mod atlama ayar›n› tamamlamak için D [TEMP. ( )] ve D [TEMP. ( )] dü¤melerine efl
zamanl› olarak 3 saniye veya daha fazla bas›n.

L S›cakl›k aral›¤› ayar› yok: S›cakl›k aral›¤› tüm modlarda mevcut
de¤ildir.

M So¤utma/kurutma modunda s›cakl›k aral›¤›: So¤utma/kurutma modunda s›cakl›k ayar
aral›¤› de¤ifltirilecektir.

N Is›tma modunda s›cakl›k aral›¤›: Is›tma modunda s›cakl›k ayar aral›¤›
de¤ifltirilecektir.

O Otomatik modda s›cakl›k aral›¤›: Otomatik modda s›cakl›k ayar aral›¤›
de¤ifltirilecektir.

→ → → → (LIT KAPALI)

Düflük Orta 1 Orta 2 Yüksek OTO

L Ningún ajuste de rango de temperatura: El rango de temperatura no estará disponi-
ble en todos los modos.

M Rango de temperatura en modo de refrigeración/secado:

El rango de ajuste de la temperatura en el
modo de refrigeración/secado cambiará.

N Rango de temperatura en modo de calefacción: El rango de ajuste de la temperatura en el
modo de calefacción cambiará.

O Rango de temperatura en modo Automático: El rango de ajuste de la temperatura en el
modo Automático cambiará.

→ → → → (LUZ APAGADA)

Bajo Medio 1 Medio 2 Alto AUTO

ON - Modo Automático habilitado.
OFF - Modo Automático deshabilitado.

→ → → → (ВЫМИРАНИЕ)

Малая Сред 1 Сред 2 Большая AUTO

L Диапазон температуры не настроен: диапазон температуры предусмотрен не
во всех моделях.

M Диапазон температуры в режиме охлаждения/сушки:

настройка диапазона температуры в
режиме охлаждения/сушки будет
изменена.

N Диапазон температуры в режиме отопления: настройка диапазона температуры в
режиме отопления будет изменена.

O Диапазон температуры в автоматическом режиме:

настройка диапазона температуры в
автоматическом режиме будет
изменена.

ON (AÇIK) - Otomatik mod etkin.
OFF (KAPALI) - Otomatik mod devre d›fl›.
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A ŒÓ‰ÂÈÍË ÔıfiÓË˜ [CENTRAL]
∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ô ÂÍ’·ÔÛÙ¿ÛÂˆ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÔÔ›·˜

··ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Ó· Á›ÓÂÙ·È ·fi ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘, ÎÏ.

B ŒÓ‰ÂÈÍË ÔıfiÓË˜ £ÂÚÌÔÎÚ·Û›·
∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË Ú‡ıÌÈÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ [∆EªP.] ÌÂ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÙË˜.

∏ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÂ ‚·ıÌÔ‡˜ ∫ÂÏÛ›Ô˘ ‹ º·ÚÂÓ¿ÈÙ.

(°È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔ µÈ‚Ï›Ô √‰ËÁÈÒÓ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.)

C ∆ÚfiÔ˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ ı¤ÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

√ ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

(°È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔ µÈ‚Ï›Ô √‰ËÁÈÒÓ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.)

∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ªÂ ÎÚ‡Ô ·¤Ú·       ªÂ ıÂÚÌfi ·¤Ú·       ∞˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (ÎÚ‡Ô˜/ıÂÚÌfi˜) 

•ËÚfi˜ (·Ô¸ÁÚÔÔÈÌ¤ÓÔ˜) ·¤Ú·˜ : ¢ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·Ù¿ ÙË ı¤ÚÌ·ÓÛË

∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜         ∂Í·ÂÚÈÛÌfi˜ 

D ∫Ô˘Ì› £ÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ [∆EªP.]
ƒ˘ıÌ›˙ÂÈ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘.

∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ¤¯ÂÈ ·ÙËıÂ›  Ë ¤Ó‰ÂÈÍË , Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·ÓÂ‚·›ÓÂÈ.

∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ¤¯ÂÈ ·ÙËıÂ›  Ë ¤Ó‰ÂÈÍË , Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·ÙÂ‚·›ÓÂÈ.

∏ ÎÏ›Ì·Î· Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹.

(°È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔ µÈ‚Ï›Ô √‰ËÁÈÒÓ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.)

• µ·ıÌ›‰Â˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ *1

æ‡ÍË/∞Ê‡ÁÚ·ÓÛË 19(14)-30Æ∫ / 67(57)-87ÆF

£¤ÚÌ·ÓÛË 17(14)-28Æ∫ / 63(57)-83ÆF

∞˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 19(14,17)-28Æ∫ / 67(57,63)-83ÆF

*1 ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÚÔÛ·ÚÌfiÛÂÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÙÈ˜

ÂÚÈÔ¯¤˜ ÙÈÌÒÓ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ·Ú·¿Óˆ, Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙÔ

·ÓÒÙÂÚÔ Î·È ÙÔ Î·ÙÒÙÂÚÔ fiÚÈÔ ÙˆÓ ÂÚÈÔ¯ÒÓ ·˘ÙÒÓ. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ÙÔ

Î·ÙÒÙÂÚÔ fiÚÈÔ ÁÈ· ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ „‡ÍË˜/·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó·

·ÏÏ¿ÍÂÈ ·fi [19 ÆC (67 ÆF) → 25 ÆC (77 ÆF)] (˘„ËÏfiÙÂÚË ÙÈÌ‹ ·fi ÙË Û˘Ó‹ıË)

Î·È ÙÔ ·ÓÒÙÂÚÔ fiÚÈÔ ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÈ

·fi [28 ÆC (83 ÆF) → 21 ÆC (69 ÆF)] (¯·ÌËÏfiÙÂÚË ÙÈÌ‹ ·fi ÙË Û˘Ó‹ıË),

Ú‡ıÌÈÛË Ë ÔÔ›· ·ÔÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ „‡ÍË/ı¤ÚÌ·ÓÛË, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·

ÙËÓ ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. °È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ

ÔÚÈ·ÎÒÓ ÙÈÌÒÓ, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· “ƒ‡ıÌÈÛË ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜”.

E ŒÓ‰ÂÈÍË ∂Ï¤Á¯Ô˘ [CHECK]
∂ÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ (2 „ËÊ›·) ‹ ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

(3 „ËÊ›·) Î·È ÙÔÓ Îˆ‰ÈÎfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ (2 „ËÊ›·, 4 „ËÊ›·) Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔÓ ∞Ú. ÌÔÓ¿‰·˜ fiÙ·Ó

·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÔÓ¿‰·. (°È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔ µÈ‚Ï›Ô √‰ËÁÈÒÓ

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.)

F ŒÓ‰ÂÈÍË ∆·¯‡ÙËÙ·˜ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·
∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È  Ë ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·.

G ŒÓ‰ÂÈÍË πÛ¯‡Ô˜
∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Ô˘ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

H ¢È·ÎfiÙË˜ [√¡/√FF]
¶ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ı¤ÛÂˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ÛÙ·Ì·Ù‹Ì·ÙÔ˜. ∆Ô Ï·Ì¿ÎÈ Â¿Óˆ

ÛÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË, ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

I §·Ì¿ÎÈ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∞Ó¿‚ÂÈ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∞Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

J ¢È·ÎfiÙË˜ ƒ‡ıÌÈÛË˜ ∆·¯‡ÙËÙ·˜ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÁÈ· Ó· ÂÈÏÂ¯ıÂ› Ë Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·.

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
• °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ‰È·‚¿ÛÙÂ Ù· “¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜” Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¿ Î·È

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.
• ∆· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È Â‰Ò ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜. ¡· Ù· ÙËÚÂ›ÙÂ ÌÂ Û¯ÔÏ·ÛÙÈÎfiÙËÙ·.
• ªfiÏÈ˜ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ Ô ÙÂÏÈÎfi˜ ¯Ú‹ÛÙË˜ ı·

ÌÔÚÂ› Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ÂÈ ÛÂ ·˘Ù¿ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.

∂¿Ó ·ÏÏ¿ÍÂÈ Ô ¯Ú‹ÛÙË˜, ·Ú·‰ÒÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÙÔÓ ÙÂÏÈÎfi ¯Ú‹ÛÙË.

™‡Ì‚ÔÏ· Î·È ŸÚÔÈ

 ∫π¡¢À¡√™
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ‰ËÏÒÓÂÈ ÛÂ ÔÈÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ë Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ PAC-YT51CRB

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú‹ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë ‹ ı¿Ó·ÙÔ.

 ¶ƒ√™√Ã∏
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ‰ËÏÒÓÂÈ ÛÂ ÔÈÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ë Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ PAC-YT51CRB

ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë ‹ ˘ÏÈÎ¤˜ ˙ËÌÈ¤˜.

 ∫π¡¢À¡√™
• ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi ‹ ÙÔÓ ÙÂ¯ÓÈÎfi ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ

Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÔ˘Ó ÙË ÌÔÓ¿‰·.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ·Ó ÂÎÁ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ
ÂÛÂ›˜ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÂ ÙÔÔıÂÛ›· ·ÓıÂÎÙÈÎ‹ ÛÙÔ ‚¿ÚÔ˜.
∞ÓÂ·ÚÎ‹˜ ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÒÛË
ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙËÓ
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
∞Ó ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÂ ·Ó¿ÏÔÁË ·ÚÔ¯‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÊˆÙÈ¿ ‹ ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

• ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ·Ó ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ
‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
∞Ó ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Û˘ÓÂ¯›ÛÂÈ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌÂÙ¿ ·fi
ÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË Î¿ÔÈ·˜ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿. ∞Ó ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ›
‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (Ì˘Úˆ‰È¿ Î·ÓÔ‡, ÎÙÏ.) ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. ∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ
¿ÌÂÛ· ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi Û·˜ ÂÌÔÚÈÎfi ‹ ÙÂ¯ÓÈÎfi ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

 ¶ƒ√™√Ã∏
• ªËÓ ÙÔ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÛÂ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ

ÛÂ ‰È·ÚÚÔ‹ Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.
∂‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ· Ô˘ Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÔÓÙ·È Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÛÒÌ·
ÙÔ˘ PAC-YT51CRB ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÂÎÚËÍË.

• ªËÓ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi.
À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë.

• ªËÓ ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÙÔ˘ Î·ÓÙÚ¿Ó
ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ ‚ÚÂÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜.
∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔ
™À™∆∏ª∞ ∂§∂°Ã√À CITY MULTI Î·È ÙÈ˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¤˜
ÌÔÓ¿‰Â˜ Mr. SLIM. ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ·
ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ¿ÏÏˆÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÒÓ ‹ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ. ªÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªË Ú·ÓÙ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂ ÂÓÙÔÌÔÎÙfiÓ· ‹ ¿ÏÏ·
Â‡ÊÏÂÎÙ· ÛÚ¤È.
ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ÛÚ¤È ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
‹ ÌË Ú·ÓÙ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¿ÌÂÛ·. ªÈ· Ù¤ÙÔÈ·
ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ¤ÎÚËÍË.

• ªË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂ ‚ÂÓ˙›ÓË, ‰È·Ï˘ÙÈÎfi ‹ ¿ÏÏ· ̄ ËÌÈÎ¿.
ªÈ· Ù¤ÙÔÈ· ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙÔ
¯ÚÒÌ· ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∞Ó ÏÂÚˆıÂ› ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ¤Ó· ‡Ê·ÛÌ· Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ‚Ú¤ÍÂÈ
ÌÂ ¤Ó· Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi Ô˘ ‰È·Ï‡Û·ÙÂ ÛÂ ÓÂÚfi Î·È

Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ
ÛÙÂÁÓfi ·Ó› Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ Í·Ó¿ ÁÈ· Ó· Ê‡ÁÂÈ Ë ˘ÁÚ·Û›·.

• ªËÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó· ÂÈ‰ÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÏÔÓ.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÛÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ì¤ÚÔ˜ Â›Ó·È
ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ ÛÂ ÂÙÚÂÏ·ÈÔÂÈ‰‹ (ÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡
ÌË¯·Ó‹˜), ·ÙÌÔ‡˜ Ë ·¤ÚÈ· ÂÓÒÛÂˆÓ ÙÔ˘ ıÂ›Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó
Ó· ÂÈ‰ÂÈÓÒÛÂÈ ÙÈ˜ ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ‹
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊıÔÚ¿ ÛÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ªËÓ È¤ÛÂÙÂ Î·Ó¤Ó· ·fi Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ ÌÂ Ì˘ÙÂÚfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.
ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë Î·È ˙ËÌÈ¿.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ó· Î˘Ì·›ÓÂÙ·È Ì¤Û· ÛÙ·
ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· fiÚÈ·.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ì¤Û· ÛÙ· ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤Ó·
fiÚÈ· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ Ô˘
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¤Íˆ ·fi Ù· fiÚÈ· ·˘Ù¿ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ÛÔ‚·Ú‹ ‚Ï¿‚Ë. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Ô˘ ‰›‰ÔÓÙ·È
ÛÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ÁÈ· Ù· ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· fiÚÈ·
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

• ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÙÂ Î·È ÌËÓ ÛÙÚ›‚ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ (ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜).
À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë.

• ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.
∂¿Ó ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Î·È
·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ›Ó·Î· Ù˘ˆÌ¤ÓˆÓ Î˘ÎÏˆÌ¿ÙˆÓ
‹ ¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë.

™‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ CITY MULTI Î·È ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Mr.SLIMGR

∞¶§√ ∆∏§∂Ã∂πƒπ™∆∏ƒπ√ MA ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘
√ÓÔÌ·Û›· ªÔÓÙ¤ÏÔ˘:   PAC-YT51CRB

• µÂ‚·Èˆı‹ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÚÁ·Û›· ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ
ÛˆÛÙ¿ ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÔ ‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi Î·Î‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.

• ∞ÔÙ·ıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÂÌÔÚÈÎfi Û·˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È
Ó· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ï¤ÔÓ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ·Ó
ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÙÔ ÂÙ¿ÍÂÙÂ.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‹ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÙÂ ÙÔ PAC-
YT51CRB ÌfiÓÔÈ Û·˜.
√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·Ù¤ÏÂÈ· ÚÔÎÏËıÂ› ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ÊˆÙÈ¿.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘Ù‹ÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û·˜ ÁÈ· ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜.

• ∂¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ÛÙËÓ ÔıfiÓË Î¿ÔÈÔ˜ Îˆ‰ÈÎfi˜ ‚Ï¿‚Ë˜
‹ Â¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ·Ì¤Ûˆ˜ Î·È ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ·
Ô˘ ÙËÓ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÁÈ· Ô‰ËÁ›Â˜.
∂¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÈ Ó·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Û’·˘Ù‹ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ˙ËÌÈ¿ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

A [CENTRAL]-display
Visas vid fjärrdrift som förbjuds av centraliserad styrenhet (tillbehör) etc.

B Temperatur-display
Visar temperaturen som ställts in med [TEMP.]-knapparna. Den inställda temperaturen kan
visas i Celsius eller Fahrenheit.
(För detaljer, se inomhusenhetens driftshandbok.)

C Driftslägen
Visar driftsstatus.
Driftslägena varierar i enlighet med inomhusenheten.
(För detaljer, se inomhusenhetens driftshandbok.)
Ventilationssymbolen är tänd när inomhusenheten är i drift.
Nedkylning           Uppvärmning            Auto (nedkylning/uppvärmning) 
Torkning (avfuktning) : Bortkopplat i uppvärmningsläge       Fläkt       Ventilation 

D [TEMP.] -knapp
Ställer in rumstemperaturen.
Varje gång  trycks in ökar temperaturen.
Varje gång  trycks in minskar temperaturen.
Inställningsområdet varierar i enlighet med inomhusenheten.
(För detaljer, se inomhusenhetens driftshandbok.)
• Temperaturinställningsområden *1

Nedkylning/torkning 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Uppvärmning 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Auto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1 Temperaturinställningen kan justeras fritt inom områdena som visas ovan och de

övre/undre gränserna för områdena kan också ändras. Den undre gränsen för
nedkylnings-/torkningsläget kan t.ex. ändras från [19 °C (67 °F) → 25 °C (77 °F)]
(högre än vanligt) och den övre gränsen för uppvärmningsläget kan ändras från [28
°C (83 °F) → 21 °C (69 °F)] (lägre än vanligt), för att förhindra överdriven
uppvärmning/nedkylning vilket spar energi. Se Ställa in temperaturområde
angående inställning av temperaturområden.

E [CHECK]-display
Visar kylmedelsadressen (2 siffror) eller enhetsadressen (3 siffror) som ska inspekteras
och inspektionskoden (2 siffror, 4 siffror) och enhetsnumret när ett fel uppstår i enheten.
(För detaljer, se inomhusenhetens driftshandbok.)

F Fläkthastighetsdisplay
Visar vald fläkthastighet.

G Strömdisplay
Visas när fjärrkontrollen är påslagen.

H [ON/OFF]-knapp
Växlar mellan körning och stopp. Lampan på knappen är tänd under drift.

I Driftslampa
Tänd under drift.
Blinkar när ett fel inträffar.

J Knapp för justering av fläkthastighet
Används för att välja fläkthastighet.

Fläkthastigheten visas som en av inställningarna ovan. Dessutom kan inomhusenheten
användas för att välja en annan fläkthastighet. För detaljer, se inomhusenhetens drifts-
handbok.

Symboler och termer

 VARNING Denna symbol innebär att allvarliga personskador eller dödsfall kan inträffa om PAC-
YT51CRB används felaktigt.

 FÖRSIKTIGHET Denna symbol innebär att person- eller egendomsskador kan inträffa om PAC-YT51CRB
används felaktigt.

 VARNING
• Be återförsäljaren eller en servicetekniker installera

enheten.
Eventuella defekter som orsakats av att du utfört installatio-
nen själv kan leda till elektriska stötar eller brand.

• Montera enheten ordentligt på en plats som kan uppbära
styrenhetens vikt.
Om den inte är tillräckligt stark kan styrenheten falla och or-
saka personskador.

• Kontrollera att styrenheten är ansluten till en strömkälla
med rätt märkvärde.
Om styrenheten inte är ansluten till en strömkälla med rätt
märkvärde kan det orsaka brand eller skador på styrenheten.

• Stoppa driften om eventuella fel uppstår.
Kontakten återförsäljaren eller en servicetekniker omedelbart.
Om styrenheten används efter det att ett fel inträffat kan det
leda till skador, elektriska stötar eller brand. Om ett fel upp-

 FÖRSIKTIGHET
• Installera inte enheten på en plats där antändbar gas kan

läcka ut.
Antändbar gas som samlas runt PAC-YT51CRB kan orsaka
en explosion.

• Tvätta inte med vatten.
Det kan orsaka fel.

• Ta inte på några funktionsknappar med våta händer.
Det kan orsaka fel.

• Använd inte styrenheten för specialiserade tillämpningar.
Denna produkt är utformad för användning med CITY MULTI
CONTROL SYSTEM och Mr. SLIM luftkonditioneringar. An-
vänd inte systemet för hantering eller drift av andra luft-
konditioneringar. Det kan orsaka fel.

• Utsätt inte styrenheten för insektsmedel eller antändbara
sprayer.
Placera inte antändbara sprayer i närheten av styrenheten
och kontrollera att de inte sprutas direkt på styrenheten, det
kan leda till brand.

• Rengör inte enheten med bensen, thinner eller andra
kemikalier.
Det kan orsaka missfärgning eller andra skador. Om enhe-
ten blir mycket smutsig, använd en trasa som fuktats med ett
milt rengöringsmedel utspätt med vatten och torka rent en-

heten. Se till att eventuell kvarvarande fukt torkas bort med
en torr trasa.

• Använd ej i specialmiljöer.
Om enheten används på en plats som utsätts för olja (inklu-
sive maskinolja), ånga och svavelsyra kan prestandan avse-
värt försämras eller komponenternas delar skadas.

• Använd inte vassa föremål för att trycka in funktions-
knappar.
Det kan orsaka skador och fel.

• Driv styrenheten inom det specificerade temperatur-
området.
Observera det specificerade temperaturområdet när styr-
enheten drivs. Om styrenheten används utanför det specifi-
cerade temperaturområdet kan det orsaka allvarliga skador.
Se till att kontrollera driftstemperaturområdet i drifts-
handboken.

• Dra eller böj inte fjärrkontrollsledningen (sändnings-
ledningen).
Det kan orsaka fel.

• Ta inte bort fjärrkontrollens hölje.
Om fjärrkontrollens hölje tas bort och de inbyggda kretskorten
eller andra delar nuddas kan fel uppstå.

Styrsystemet CITY MULTI och Mr. SLIM luftkonditioneringarSW

SIMPLE MA-STYRENHET Driftshandbok
Modellnamn:   PAC-YT51CRB

står (röklukt etc.), stoppa driften och stäng av strömmen.
• Se till att installationsarbetet utförs korrekt i enlighet med

denna installationshandbok.
Eventuella defekter som orsakats av installationen kan leda
till elektriska stötar eller brand.

• Rådfråga återförsäljaren angående avyttring av produk-
ten.

• Modifiera eller reparera aldrig PAC-YT51CRB själv.
Eventuella defekter som orsakats av reparationen kan leda
till elektriska stötar eller brand.
Rådfråga återförsäljaren angående reparationer.

• Stoppa driften omedelbart och meddela återförsäljaren
om en felkod visas eller ett fel uppstår.
Brand eller skador kan uppstå om styrenheten används i detta
tillstånd.

Säkerhetsåtgärder
• För din egen säkerhet, läs först “Säkerhetsåtgärder” nedan ordentligt och använd fjärrkontrollen på rätt sätt.
• Säkerhetsåtgärderna som beskrivs här innehåller viktig information om säkerhet. Följ dem alltid.
• När du har läst handboken bör den och installationshandboken förvaras på en plats där slutanvändaren kan hänvisa till dem när

han/hon behöver.
Vid ägarbyte ska denna handbok och installationshandboken vidarebefordras till slutanvändaren.

A [CENTRAL] visning
Vises når betjening af fjernstyringen forhindres af en valgfri central styringsenhed, etc.

B Temperaturvisning
Viser temperaturen indstillet med [TEMP.] knapperne. Indstillet temperatur kan vises enten
i Celsius eller Fahrenheit.
(For nærmere oplysninger henvises til Betjeningsvejledningen for indendørsenheden.)

C Betjeningsfunktioner
Viser driftsstatus.
Driftsfunktioner varierer i forhold til indendørsenheden.
(For nærmere oplysninger henvises til Betjeningsvejledningen for indendørsenheden.)
Ventilationssymbolet forbliver tændt, mens indendørsenheden arbejder.
Afkøling      Opvarmning      Auto (afkøling/opvarmning) 
Tørring (affugtning) : Deaktiveret i opvarmningsmodus      Ventilator  
Ventilation  

D [TEMP.] Knap
Angiver rumtemperaturen.
Hver gang der trykkes på , stiger temperaturen.
Hver gang der trykkes på , falder temperaturen.
Instillingsområdet varierer i forhold til indendørsenheden.
(For nærmere oplysninger henvises til Betjeningsvejledningen for indendørsenheden.)
• Indstillingsområder for temperature *1

Køligt/tørt 19(14)-30°C / 67(57)-87°F
Varmt 17(14)-28°C / 63(57)-83°F
Auto 19(14,17)-28°C / 67(57,63)-83°F
*1  Temperaturindstillingen kan justeres frit i de områder, der er vist herover, og den

øverste/nederste grænse for områderne kan også ændres. F.eks. kan den nederste
grænse i afkølings-/tørringsfunktionen ændres fra [19 ˚C (67 ˚F) → 25 ˚C (77 ˚F)]
(højere end normalt), og den øverste grænse i opvarmningsfunktionen kan ændres
fra [28 ˚C (83 ˚F) → 21 ˚C (69 ˚F)] (lavere end normalt), hvilket hindrer for kraftig
afkøling/opvarmning, så der spares energi. Se Indstillinger for temperaturområde
vedrørende grænseindstillinger.

E [CHECK] visning
Viser inspektion på køleadressen (2 cifre) eller enhedens adresse (3 cifre) og inspektions-
kode (2 cifre, 4 cifre) og enhedsnummer, når der opstår en fejlfunktion i enheden.
(For nærmere oplysninger henvises til Betjeningsvejledningen for indendørsenheden.)

F Visning af ventilationshastighed
Viser den valgte ventilationshastighed.

G Strømvisning
Vises når fjernstyringen er tændt.

H [ON/OFF] knap
Skifter mellem run og stop. Lampen på knappen er tændt under drift.

I Driftslampe
Lyser under drift.
Blinker, når der opstår fejlfunktioner.

J Indstillingsknap til ventilationshastighed
Anvendes for valg af ventilationshastighed.

Ventilationshastigheden angives som en af de fire indstillinger vist ovenfor. Desuden kan
indendørsenheden anvendes til at vælge en anden ventilationshastighed. For nærmere
oplysninger henvises til Betjeningsvejledningen for indendørsenheden.

Sikkerhedsforanstaltninger
• Sørg for din sikkerheds skyld at læse nedenfor beskrevne “Sikkerhedsforanstaltninger” grundigt og brug fjernstyringen korrekt.
• De forholdsregler, der er beskrevet her, indeholder vigtige oplysninger om sikkerhed. De skal altid overholdes.
• Når du har læst denne vejledning, opbevares den sammen med installationsvejledningen på et sted, hvor slutbrugeren til enhver

tid kan se dem, når han eller hun, har brug for det.
Hvis der kommer en ny bruger, skal denne vejledning og installationsvejledningen overdrages til slutbrugeren.

Symboler og udtryk

 ADVARSEL Dette symbol angiver forhold, der er forbundet med alvorlige kvæstelser og livsfare ved for-
kert brug af PAC-YT51CRB.

 FORSIGTIG Dette symbol angiver forhold, der er forbundet personskader og materielle skader ved forkert
brug af PAC-YT51CRB.

 ADVARSEL
• Bed forhandleren eller en tekniker om at installere enhe-

den.
Eventuelle defekter, der er forårsaget af dit eget installations-
arbejde, kan resultere i elektrisk stød eller brand.

• Installér fjernstyringen et sted, der er stærkt nok til at
klare dens vægt.
Hvis stedet ikke kan bære fjernstyringen, kan den falde ned
og forårsage skader.

• Sørg for, at fjernstyringen er tilsluttet mærkestrøm.
Hvis fjernstyringen ikke er tilsluttet mærkestrøm, kan det re-
sultere i brand eller skader på fjernstyringen.

• Stop driften, hvis der forekommer fejlfunktioner.
Kontakt straks forhandleren eller en tekniker. Hvis fjernsty-
ringen fortsat bruges, efter der er opstået fejlfunktioner, kan
dette forårsage skader, elektrisk stød eller brand. Hvis der
opstår fejlfunktioner (brændt lugt, etc.), stoppes driften og

 FORSIGTIG
• Installér ikke på steder med risiko for brændbart gasud-

slip.
Brændbare gasser, der samler sig omkring PAC-YT51CRB-
huset, kan forårsage eksplosion

• Vask ikke med vand.
Dette kan resultere i fejlfunktioner.

• Rør ikke ved betjeningsknapperne med våde hænder.
Dette kan resultere i fejlfunktioner.

• Brug ikke fjernstyringen til anden anvendelse.
Dette produkt er beregnet til brug sammen med CITY MULTI
fjernstyringssystem og  Mr. SLIM airconditionanlæg.  Brug
ikke systemet til anden airconditionstyring eller anden an-
vendelse. Det kan resultere i fejlfunktioner.

• Brug ikke insektspray eller sprays med brandfarligt ind-
hold på fjernstyringen.
Stil ikke brandfarlige spraydåser tæt ved fjernstyringen, og
undgå at sprøjte direkte hen på fjernstyringen, da dette kan
forårsage brand.

• Rengør ikke enheden ved hjælp af benzen, fortynder el-
ler andre kemikalier.
Det kan forårsage misfarvning eller andre skader. Bliver en-
heden særlig beskidt, bruges et mildt rengøringsmiddel fort-
yndet med vand på en blød klud, som enheden aftørres med.
Sørg for at fjerne overskydende vand med en tør klud.

• Undgå anvendelse i eventuelle særlige miljøer.
Brug på steder, der er udsat for olie (også maskinolie), damp
og svovlholdige gasser, kan nedsætte funktionsdygtigheden
væsentligt eller anrette skader på komponenterne.

• Tryk ikke på betjeningsknapperne med skarpe gen-
stande.
Det kan resultere i skader eller fejlfunktioner.

• Brug fjernstyringen inden for det angivne temperatur-
område.
Bemærk det angivne temperaturområde, når fjernstyringen
bruges. Hvis fjernstyringen bruges uden for det angivne
temperaturområde, kan dette forårsage alvorlige skader. Sørg
for at kontrollere temperaturområdet i betjeningsvejledningen.

• Stræk eller sno ikke fjernstyringens ledning (overførings-
ledning).
Det kan resultere i fejlfunktioner.

• Fjern ikke fjernstyringens front.
Hvis fjernstyringens front fjernes og de interne printplader
eller andre dele berøres, kan dette resultere i fejlfunktioner.

CITY MULTI fjernstyringssystem og  Mr. SLIM airconditionanlægDK

ENKEL MA FJERNSTYRING Installationsvejledning
Modelnavn:   PAC-YT51CRB

der slukkes for strømtilførslen.
• Sørg for at installationsarbejdet er udført korrekt i hen-

hold til denne installationsvejledning.
Eventuelle fejl i installationsarbejdet kan resultere i elektrisk
stød eller brand.

• Ved bortskaffelse af dette produkt kontaktes forhandle-
ren.

• Foretag aldrig selv ændringer eller reparationer på PAC-
YT51CRB.
Eventuelle fejl på grund af din reparation kan resultere i elek-
trisk stød eller brand.
Kontakt forhandleren vedrørende reparationer.

• Stop straks driften og underret forhandleren, hvis en fejl-
kode vises, eller der opstår fejlfunktioner.
Hvis fjernstyringen anvendes i en sådan tilstand, kan det for-
årsage brand eller skader.

∏ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È, ˆ˜ Ì›· ·fi ÙÈ˜ ·Ú·¿Óˆ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÂÈÏÔÁ¤˜ Ú‡ıÌÈÛË˜.

∂›ÛË˜, Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Î·È ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Ì›· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·

ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·. °È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜, ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔ µÈ‚Ï›Ô √‰ËÁÈÒÓ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

™ËÌÂ›ˆÛË: ∂¿Ó ÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ·˘ÙÔ›  Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓÔÈ  ÛÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Ô˘ ÚÔÛ·ıÂ›ÙÂ Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ

Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·, ÌÈ¿˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓË ÌÂ

Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ Û‡ÛÙËÌ· Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·, ÙfiÙÂ ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÙÔ Ï·Ì¿ÎÈ ¤Ó‰ÂÈÍË˜

Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· Î·È Ë Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ‰ÂÓ ·ÏÏ¿˙ÂÈ.

K ∫Ô˘Ì› ÂÈÏÔÁ‹˜ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∆Ô ÎÔ˘Ì› ·˘Ùfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

*1 √ÚÈÛÌ¤Ó· ÌÔÓÙ¤Ï· ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ·˘Ù‹Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË

·˘Ù‹, Ë ·Ú·¿Óˆ ¤Ó‰ÂÈÍË ‰ÂÓ ı· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È.

*2 ∂ÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· slim ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÌÂ ÌÔÓ¿‰· ·ÂÚÈÛÌÔ‡.

✩ ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ MA ‹ ÎÂÓÙÚÈÎ¿ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ (.¯, Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË

ÚÔ‹˜ ·¤Ú·) ÔÈ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ Î·È ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÔÈÎÈ·Îfi, ÂÌÔÚÈÎfi, ‹ ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎfi

ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ.

∏ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‚·Û›˙ÂÙ·È ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙË˜ ∂∂:

 • √‰ËÁ›· ÂÚ› X·ÌËÏÒÓ ∆¿ÛÂˆÓ 73/23/EEC

 • √‰ËÁ›· ÂÚ› ∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ ™˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ 89/336/EEC

ƒ‡ıÌÈÛË ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (·ÓÒÙÂÚÔ/Î·ÙÒÙÂÚÔ fiÚÈÔ).

1 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› I [ON/OFF] ÁÈ· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

2 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› J [ƒ‡ıÌÈÛË ∆·¯‡ÙËÙ·˜ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·] ÁÈ· 3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ, ÁÈ· Ó·

Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. (£· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË L ‹ M.)

3 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› I [ON/OFF] ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ L ~ O ÛÂ Î¿ıÂ ÙÚfiÔ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

L ÃˆÚ›˜ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜  ⇒  M P¶ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ „‡ÍË˜/·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜  ⇒  N ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜

⇒  O ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜*  ⇒  L ÃˆÚ›˜ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜

ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

* ŸÙ·Ó Ë Ú‡ıÌÈÛË ·Ú¿‚ÏÂ„Ë˜ ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â›Ó·È ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË, ÙfiÙÂ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ O ÛÙÔÓ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‰ÂÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È.

4 °È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ „‡ÍË˜/·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜, ı¤ÚÌ·ÓÛË˜

Î·È ÛÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ 5 Î·È 6.

5 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› J [ƒ‡ıÌÈÛË ∆·¯‡ÙËÙ·˜ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·] ÁÈ· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË, ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘

·ÓÒÙÂÚÔ˘ ÔÚ›Ô˘ [Hi] Î·È ÙÔ˘ ¯·ÌËÏfiÙÂÚÔ˘ ÔÚ›Ô˘ [Lo].

6 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] ‹ D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ

·ÓÒÙÂÚÔ/Î·ÙÒÙÂÚÔ fiÚÈÔ.

• ∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. °È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] Î·È D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ¤ÙÛÈ,

ÒÛÙÂ Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÛÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

„‡ÍË˜/·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜, ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÙÔÓ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

7 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› J [ƒ‡ıÌÈÛË ∆·¯‡ÙËÙ·˜ ∞ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·] ÁÈ· 3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ, ÁÈ· Ó·

ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

• ŸÙ·Ó Ë Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›, ÂÓÒ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ì›· ·fi ÙÈ˜

ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ M, N ‹ O, ÙfiÙÂ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ „‡ÍË˜/

·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜, ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÙÔÓ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ.

• ŸÙ·Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÎÙfi˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, ÙfiÙÂ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ú‡ıÌÈÛË˜

·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ.

* ∏ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ·fi ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÙÔ ÔÔ›Ô ‰È·ı¤ÙÂÈ

ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ·ÏÔ‡ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ MA Ô˘

Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

ƒ‡ıÌÈÛË ·Ú¿‚ÏÂ„Ë˜ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ‹ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

∏ Ú‡ıÌÈÛË ·Ú¿‚ÏÂ„Ë˜ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌË ÌfiÓÔ ÁÈ· Ù· ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· Ô˘

Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎ¿ ÌÂ ·ÓÙÏ›· ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ÌÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

1 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› I [ON/OFF] ÁÈ· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

2 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] Î·È D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÁÈ· 3

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ, ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ P ·Ú¿‚ÏÂ„Ë ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. (£·

ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ÙÚ¤¯Ô˘Û· Ú‡ıÌÈÛË.)

3 √ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ‹ Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ·fi ÙÔ ÎÔ˘Ì› I

[ON/OFF].

4 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] Î·È D [TEMP. (£∂ƒª.) ( )] Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÁÈ· 3

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ, ÁÈ· Ó· ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ·Ú¿‚ÏÂ„Ë˜ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÙÚfiÔ˘

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

CENTRAL F TEMP.  CHECK
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L N O PM

Anmärkning: Om dessa knappar trycks in när någon försöker ändra fläkthastigheten på en inomhusenhet
som saknar funktion för justering av fläkthastighet, blinkar fläkthastighetsdisplayen och enhe-
tens fläkthastighet ändras inte.

K Väljarknapp för driftsläge
Knappen används för att välja driftsläge.

*1 Vissa inomhusmodeller saknar den här funktionen. I sådana fall visas inte skärmen ovan.
*2 Den visas bara när Slim-modeller används tillsammans med en ventilationsenhet.

✩ Använd MA- eller centralfjärrkontroller för att ställa in andra funktioner (t.ex. luftflödesriktning) som inte kan
ställas in med den här styrenheten.

Denna produkt är utformad och avsedd för användning i bostads-, kommersiella eller lätta industrimiljöer.
Produkten uppfyller följande EU-föreskrifter:
    • Lågspänningsdirektiv 73/23/EEC
    • Direktiv 89/336/EEC om elektromagnetisk kompatibilitet

Ställa in temperaturområde
Den här funktionen ställer in temperaturens justeringsområde (övre/undre gräns).

1 Stäng av luftkonditioneringen genom att trycka på I [ON/OFF]-knappen.

2 Ställ in temperaturområdet genom att trycka på J [Fan Speed Adjustment]-knappen i 3 sekunder eller mer.
(L eller M visas.)

3 Tryck på I [ON/OFF]-knappen när du vill ställa in temperaturområdet L ~ O för varje driftsläge.

L Inget temperaturområde är inställt  ⇒  M Temperaturområde för nedkylnings-/torkningsläge  ⇒  N
Temperaturområde för uppvärmningsläge  ⇒  O Temperaturområde för automatiskt läge*  ⇒  L Inget
temperaturområde är inställt
* Temperaturområdet O för automatiskt läge visas inte när automatiskt läge är avstängt.

4 Utför procedurerna i 5 och 6 om du vill ändra temperaturområdesinställningen för nedkylnings-/torknings-
läge, uppvärmningsläge och automatiskt läge.

5 Tryck på J [Fan Speed Adjustment]-knappen om du vill växla mellan inställningen för den övre gränsen [Hi]
och den undre gränsen [Lo].

6 Tryck på D [TEMP. ( )] eller D [TEMP. ( )]-knappen när du vill ställa in den övre/undre gränsen.
• Temperaturen kan justeras inom temperaturområdesinställningen. Se inomhusenhetens bruksanvisning

angående temperaturområdets inställning.
• Tryck på D [TEMP. ( )] och D [TEMP. ( )]-knapparna samtidigt om du vill gå tillbaka till det föregå-

ende temperaturinställningsområdet för nedkylnings-/torkningsläge, uppvärmningsläge och automatiskt
läge.

L Inget temperaturområde är inställt: Temperaturområdet är inte tillgängligt i
några lägen.

M Temperaturområde för nedkylnings-/torkningsläge: Temperaturområdesinställningen för
nedkylnings-/torkningsläge ändras.

N Temperaturområde för uppvärmningsläge: Temperaturområdesinställningen för
uppvärmningsläge ändras.

O Temperaturområde för automatiskt läge: Temperaturområdesinställningen för auto-
matiskt läge ändras.

7 Avsluta temperaturområdesinställningen genom att trycka på J [Fan Speed Adjustment]-knappen i 3 sek-
under eller mer.
• Temperaturområdet för nedkylnings-/torkningsläge, uppvärmningsläge och automatiskt läge ändras när

temperaturområdesinställningen är klar och M, N eller O visas.
• Den inställda temperaturen blinkar på skärmen när en temperatur utöver det angivna temperaturområdet

ställs in.

* Temperaturområdet kan ställas in med en centralfjärrkontroll via en Simple MA-styrenhet ansluten till en
inomhusenhet.

Ställa in automatiskt läge
Funktionen gör att du kan aktivera eller inaktivera automatiskt läge.
Automatiskt läge kan bara ställas in för styrenheter anslutna till luftkonditioneringar med värmepump och auto-
matiskt läge.

1 Stäng av luftkonditioneringen genom att trycka på I [ON/OFF]-knappen.

2 Tryck på D [TEMP. ( )] och D [TEMP. ( )]-knapparna samtidigt i 3 sekunder eller mer för att P ställa
in automatiskt läge. (Den aktuella inställningen visas.)

3 Automatiskt läge kan aktiveras eller inaktiveras genom att trycka på I [ON/OFF]-knappen.

4 Tryck på D [TEMP. ( )] och D [TEMP. ( )]-knapparna samtidigt i 3 sekunder eller mer för att avsluta
inställningen av automatiskt läge.

ON - Automatiskt läge är aktivt.
OFF - Automatiskt läge är inaktivt.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

BEMÆRK: Hvis der trykkes på disse knapper, mens der gøres forsøg på at ændre ventilationshastigheden
på en indendørsenhed, som ikke er udstyret med indstillingsfunktion til ventilationshastighed,
blinker ventilationshastighedsdisplayet, og enhedens ventilationshastighed ændres ikke.

K Knap til valg af driftsfunktion
Denne knap bruges til valg af driftsfunktion.

*1 Nogle indendørsenhedsmodeller har ikke denne funktion. Hvis ikke, vises ovenstående display ikke.
*2 Det vises kun, når slim-modeller betjenes samtidig med ventilationsenheden.

✩ Brug MA eller centrale fjernbetjeninger til indstilling af andre funktioner (f.eks. luftstrømmens retning), der
ikke kan indstilles med denne fjernbetjening.

Dette produkt er konstrueret og beregnet til brug i beboelses- og  forretningsområder samt områder med lettere
industri.
Dette produkt er baseret på følgende EU regulativer:
    • Lavspændingsdirektivet 73/23/EØF
    • EMC Direktivet 89/336/EØF

Indstilling af temperaturområde
Denne funktion gør det muligt at indstille temperaturjusteringsområdet (øverste/nederste grænse).

1 Tryk på knappen I [ON/OFF] for at stoppe airconditionanlægget.

2 Tryk på knappen J [Indstilling af ventilationshastighed] i 3 sekunder eller mere for at indstille temperatur-
området. (der vises L eller M.)

3 Tryk på knappen I [ON/OFF] for at indstille temperaturområdet L ~ O i hver driftsfunktion.

L Ingen temperaturområdeindstilling  ⇒  M Temperaturområde i afkølings-/tørringsfunktion  ⇒  N Temperatur-
område i opvarmningsfunktion  ⇒  O Temperaturområde i auto-funktion*  ⇒  L Ingen temperaturområde-
indstilling
* Når Udeladelsen af auto-funktionen er deaktiveret, vises O-temperaturområdet i auto-funktion ikke.

4 Udfør procedurerne i 5 og 6 for at ændre temperaturindstillingsområdet i afkølings-/tørrings-, opvarmnings-
og auto-funktionen.

5 Tryk på knappen J [Indstilling af ventilationshastighed] for at skifte mellem indstillingen af øverste grænse
[Hi] og nederste grænse [Lo].

6 Tryk på knappen D [TEMP. ( )] eller D [TEMP. ( )] for at indstille den øverste/nederste grænse.
• Temperaturen kan justeres inden for temperaturområdeindstillingen. Se installationsvejledningen til

indendørsenheden vedrørende indstilling af temperaturområde.
• Når der trykkes på knapperne D [TEMP. ( )] og D [TEMP. ( )] samtidigt, vendes der tilbage til det

foregående temperaturindstillingsområde i afkølings-/tørrings-, opvarmnings- og auto-funktion.

*1 *1 *1 *1 *2
→ → → → →

7 Tryk på knappen J [Indstilling af ventilationshastighed] i 3 sekunder eller mere for at afslutte indstillingen af
temperaturområdet.
• Når temperaturområdet er indstillet, mens der vises M, N eller O, ændres temperaturområdet i afkølings-

/tørrings-, opvarmnings- og auto-funktionen.
• Hvis der indstilles en temperatur, der ligger uden for temperaturindstillingsområdet, blinker temperatur-

displayet.

* Temperaturområdet kan indstilles fra den centrale fjernbetjening via den enkle MA-fjernstyring sluttet til
indendørsenheden.

Indstillingen Udeladelse af auto-funktion
Denne funktion gør det muligt at aktivere eller deaktivere auto-funktionen.
Indstillingen Udeladelse af auto-funktion er kun til rådighed for styringer, der er forbundet med varmepumpe-
airconditionanlæg med auto-funktion.

1 Tryk på knappen I [ON/OFF] for at stoppe airconditionanlægget.

2 Tryk på knapperne D [TEMP. ( )] og D [TEMP. ( )] samtidigt i 3 sekunder eller længere for at indstille
P Udeladelse af auto-funktion. (Den aktuelle indstilling vises.)

3 Auto-funktionen kan aktiveres eller deaktiveres ved at trykke på knappen I [ON/OFF].

4 Tryk på knapperne D [TEMP. ( )] og D [TEMP. ( )] samtidigt i 3 sekunder eller længere for at afslutte
indstillingen Udeladelsen af auto-funktion.

L Ingen temperaturområdeindstilling: Temperaturområdet vil ikke være tilgænge-
ligt i alle funktioner.

M Temperaturområde i afkølings-/tørringsfunktion: Temperaturindstillingsområdet i afkølings-/
tørringsfunktionen ændres.

N Temperaturområde i opvarmningsfunktion: Temperaturindstillingsområdet i
opvarmningsfunktionen ændres.

O Temperaturområde i auto-funktion: Temperaturindstillingsområdet i auto-funk-
tionen ændres.

→ → → → (LAMPE SLUKKET)

Lav Mid 1 Mid 2 Høj AUTO

LLLLL ÃˆÚ›˜ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜: ∏ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ‰ÂÓ ı·

Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌË ÛÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÙÚfiÔ˘˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

MMMMM ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ „‡ÍË˜/·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜:

∏ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ „‡ÍË˜/·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜ ı·

·ÏÏ¿ÍÂÈ.

NNNNN ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜:

∏ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ÙÚfiÔ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ.

OOOOO ¶ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜:

∏ ÂÚÈÔ¯‹ ÙÈÌÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ

·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı· ·ÏÏ¿ÍÂÈ.

ON - Auto-funktion er aktiveret.
OFF - Auto-funktion er deaktiveret.

→ → → → (SLÄCKT)

Låg Med 1 Med 2 Hög AUTO

→ → → → (™µ∏™πª√)

Ã·ÌËÏ‹ ªÂÛ·›· 1 ªÂÛ·›· 2 À„ËÏ‹ ∞À∆√ª∞∆∏

ON - √ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.

OFF - √ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â›Ó·È ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜.


